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ВІТАЛЬНАЕ СЛОВА 
Дарагія сябры! Шаноўныя госці! 

Міністэрства адукацыі Рэспублікі Беларусь сардэчна вітае 
арганізатараў і ўдзельнікаў V Міжнародных Ракаўскіх чытанняў “Вінцэнт 
Дунін-Марцінкевіч і працэс міжславянскіх культурных узаемасувязей”. 
Знамянальна, што іх правядзеннем пачынаецца падрыхтоўка да знамя-
нальнага юбілею – 200-годдзя з дня нараджэння класіка новай беларускай 
літаратуры. Юбілей, думаю, стане агульным літаратурным святам 
беларусаў. І хто, як не валожынцы, дзе ў Люцінцы цяперашняга Пяршай-
скага сельсавета жыў і тварыў класік нацыянальнага пісьменства, павінны 
абудзіць рэспубліканскую грамадскую думку, нагадаць пра недалёкі ўжо 
юбілей! 

Праблематыка Чытанняў змястоўная і надзвычай шырокая. Несум-
ненна, кожная з праблем знойдзе глыбокае навуковае асэнсаванне ў вы-
ступленнях не толькі вядомых беларускіх і замежных вучоных, але і мяс-
цовых настаўнікаў, краязнаўцаў, бібліятэчных работнікаў. Неабходна 
толькі, каб вынікі гэтых навуковых распрацовак дайшлі да шырокай 
аўдыторыі, найперш – вучняў гарадскіх і сельскіх школ, і не толькі Вало-
жынскага раёна, а ўсёй нашай краіны, паколькі творчасць В. Дуніна-
Марцінкевіча займае годнае месца ў падручніках па беларускай 
літаратуры для сярэдніх школ і профільных вышэйшых навучальных 
устаноў. 

Міжнародныя навуковыя Ракаўскія чытанні – навуковы форум, які рэ-
гулярна праводзіцца на базе сельскай сярэдняй школы. Чытанні атрымалі 
даволі шырокі розгалас сярод навуковай грамадскасці, карыстаюцца сярод 
вучоных прызнаным аўтарытэтам. У гэтым заслуга не толькі ініцыятара і 
актыўнага арганізатара іх правядзення, вашага земляка прафесара Белару-
скага дзяржаўнага універсітэта Вячаслава Пятровіча Рагойшы, але і мяс-
цовага настаўніцкага корпуса, сельскай і раённай улады. 

Жадаю ўдзельнікам V Ракаўскіх чытанняў поспехаў і ўдач у глыбокім 
спасціжэнні і прапагандзе творчасці класіка беларускай літаратуры 
Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча! 
 

А.М. Радзькоў 
Міністр адукацыі Рэспублікі Беларусь 

18 чэрвеня 2004 г. 
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ВІТАЛЬНАЕ СЛОВА 
Паважаныя ўдзельнікі V Міжнародных Ракаўскіх чытанняў, 

паважаныя жыхары Валожыншчыны і госці! 
Шчыра і сардэчна вітаю ўсіх вас з гэтай падзеяй у культурным жыцці 

нашага раёна!  
Наша сустрэча асветлена вобразам слыннага Вінцэнта Дуніна-

Марцінкевіча, пісьменніка, класіка новай беларускай літаратуры, 
заснавальніка беларускага прафесійнага тэатра, нястомнага асветніка, чыя 
духоўная спадчына і сёння актыўна працуе на наша грамадства.  

Культура народа, родная мова і літаратура – гэта неацэнны скарб, які 
жывой повяззю яднае пакаленні і заўсёды назапашваецца і 
адлюстроўваецца ва ўдзячнай памяці, свядомасці і нацыянальнай годнасці 
нашчадкаў. Мы сёння клапоцімся, каб наша памяць не толькі не забывала-
ся, але і па-сапраўднаму была выкарыстана нашчадкамі. Наш раён адзін з 
першых у Беларусі выдаў кнігу “Памяць” – гісторыка-дакументальную 
хроніку Валожынскага раёна, на старонках якой шырока распавядаецца і 
аб люцінкаўскім перыядзе жыцця Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча. 

Многа слаўных імёнаў звязана з Валожынскім краем. Сёння цяжка 
паверыць, што менавіта тут, на Валожынскай зямлі, у Лоску, калісьці пра-
цавала друкарня і ў ёй выдаваў свае кнігі Сымон Будны. На Валожынш-
чыне нарадзіліся ці пражывалі Мар’ян Здзяхоўскі, Уры Фінкель, Сяргей 
Пясецкі, Канстанцыя Буйло, Стары Улас, Пятро Бітэль, Ядвігін Ш., Янка 
Купала і яго жонка Уладзіслава Францаўна Станкевіч… Тут, на Пяр-
шайшчыне, дакладней – у вёсцы Мішаны, пачынаў працоўную дзейнасць 
Кандрат Крапіва.  

Так распарадзіўся лёс, што свае лепшыя сорак чатыры гады жыцця 
В. Дунін-Марцінкевіч таксама правёў на Валожынскай зямлі. Тут, у 
Люцінцы, напісаны ўсе яго вядомыя сёння нам творы: “Пінская шляхта”, 
“Залёты”, “Гапон”, “Ідылія”, “З-над Іслачы, альбо Лекі на сон”, “Люцын-
ка, альбо Шведы на Літве” і інш. Менавіта ў Люцінцы зроблены пераклад 
знакамітага “Пана Тадэвуша” на беларускую мову. 

Кожны год на Валожыншчыне праводзіцца літаратурнае свята, прыс-
вечанае жыццю і творчасці Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча. На ўзроўні 
райвыканкама мы гасцінна прымалі яго прамых нашчадкаў з Польшчы і 
Злучаных Штатаў Амерыкі. Кнігі пісьменніка займаюць пачэснае месца ў 
бібліятэках раёна, у школах. Яму прысвечана галоўная экспазіцыя ў кра-
язнаўчым музеі Пяршайскай сярэдняй школы. Матэрыялы пра аўтара 
“Пінскай шляхты” экспануюцца ў Музеі поліэтнічнай культуры Ра-
каўшчыны. У будучым раённым краязнаўчым музеі, які цяпер актыўна 



 5 

ствараецца ў Валожыне, яны, несумненна, зоймуць адну з цэнтральных 
экспазіцыйных залаў. 

Некалькі слоў пра сучасныя Пяршаі, паколькі менавіта тут праход-
зяць сёлета традыцыйныя, на гэты раз выязныя, Ракаўскія чытанні. Пяр-
шаі – цэнтр сельсавета, у склад якога ўваходзіць 29 населеных пунктаў, 
дзе пражывае 1456 чалавек. Для паслуг насельніцтва – магазіны, выдатны 
Дом культуры (у якім, дарэчы, мы сёння сабраліся на пленарнае пасяд-
жэнне), бібліятэка, бальніца, сярэдняя школа, сетка клубаў і гурткоў па-
зашкольнага выхавання. Для задавальнення канфесійных запатрабаванняў 
людзей працуе касцёл і будуецца царква евангельскіх хрысціян-
баптыстаў. Асноўная частка насельніцтва працуе ў сельскагаспадарчым 
вытворчым кааператыве “Пяршаі – 2003”. Гэта – вядучы СВК раёна. Тут 
нязменна высокія паказчыкі як у жывёлагадоўлі, так і ў раслінаводстве. У 
Пяршаях дзейнічае мясаперапрацоўчы цэх на мясцовай сыравіне, прадук-
цыя якога карыстаецца попытам не толькі ў жыхароў раёна, але і сталіцы 
нашай дзяржавы. Па выніках працы найбольшая колькасць перадавікоў 
раёна – менавіта з СВК “Пяршаі – 2003”. І ў гэтым вялікая заслуга 
кіраўніцтва СВК, яго старшыні Скрундзя Яўгена Яўгенавіча, вядучых 
спецыялістаў і саміх працаўнікоў: паляводаў, жывёлаводаў, даярак, ме-
ханізатараў. Усіх вас, жыхары Пяршайшчыны, аб’ядноўвае любоў да род-
най зямлі і сваёй Бацькаўшчыны. 

Самых шчырых слоў удзячнасці заслугоўваюць нястомныя краяз-
наўцы Пяршайскай зямлі – Ганчарык Мікалай Мікалаевіч, Пратасевіч-
Русовіч Марыя Іосіфаўна, настаўнікі, работнікі культуры. 

Я спадзяюся, што сёлетнія Ракаўскія чытанні прынясуць шмат новых 
звестак аб жыцці і творчай дзейнасці Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, па-
высяць прафесійны ўзровень выкладчыкаў беларускай мовы і літаратуры, 
бібліятэкараў раёна, стануць новым значным крокам у вывучэнні гіста-
рычнай спадчыны раёна. 

Удзельнікам Міжнародных Ракаўскіх чытанняў, усім прысутным жа-
даю плённай працы! 
 

А.М. Кулак,  
першы намеснік старшыні Валожынскага райвыканкама, 

член Аргкамітэта Ракаўскіх чытанняў  
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Вячаслаў Рагойша 

ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ ЯК ТВОРЧАЯ АСОБА 
У 1910 годзе, на год пазней, чым гэта патрабавала дата, невялікая 

тагачасная кагорта беларусаў-адраджэнцаў адзначала 25-годдзе смерці 
Вінцэта Дуніна-Марцінкевіча (1808–1884). Адзіная тады на ўвесь “Северо-
Западный край” віленская беларускамоўная газета “Наша Ніва” зрабіла, 
што магла: аўтару “Пінскай шляхты” прысвяціла цэлы нумар (№ 48 за 
25 лістапада). Побач з артыкуламі Рамуальда Зямкевіча “Вінцук Дунін-
Марцінкевіч, яго жыццё і літаратурнае значэнне”, Альгерда Бульбы “Гра-
мадзянскае становішча В. Дуніна-Марцінкевіча”, Ядвігіна Ш. “В. Дунін-
Марцінкевіч у практычным жыцці”, вершам Янкі Купалы “Памяці Вінцу-
ка Марцінкевіча”, быў змешчаны невялікі, без подпісу, рэдакцыйны матэ-
рыял. Перадавіца, як сказалі б мы сёння. Хочацца прывесці вытрымку з 
гэтай перадавіцы, балазе тыя думкі застаюцца актуальныя і цяпер, калі мы 
ў родных мясцінах Дудара сабраліся адзначыць 120-ю гадавіну яго бес-
смяротнасці: “Усе культурныя нацыі вельмі шануюць памяць найбольш 
заслужаных сыноў сваіх і ў гадаўшчыну іх ураджэння, смерці і т. п. ус-
памінаюць іх заслугі. Такія нацыянальныя памінкі маюць вялікую вагу: 
асвячаюць перад народам жыццё і працу лепшых грамадзян, яны паказва-
юць моц і сілу ўсяе нацыі, каторая такіх сыноў узгадавала, развіваюць у 
народзе паважанне да сябе самога, будзяць нацыянальную свядомасць, а 
разам з гэтым заахвочваюць кожнага да працы для грамадзянства, давод-
зячы жывым прыкладам, што раней ці пазней родны край ацэніць тую 
працу павэдлуг справядлівасці”. 

Амаль сто гадоў – для гісторыі гэта адно імгненне – прайшло з тае ак-
цыі беларускіх адраджэнцаў, але як далёка пайшла, кажучы іх словамі, 
“беларуская справа”! На пачатку мінулага стагоддзя трэба было “развіваць 
у народзе паважанне да сябе самога, будзіць нацыянальную свядомасць, 
заклікаць “маладую Беларусь” займаць “свой пачэсны пасад між наро-
дамі” (Янка Купала). Не скажу, што гэтыя праблемы не стаяць перад намі 
і сёння, паколькі тая ж нацыянальная свядомасць не перадаецца генетыч-
на, а прышчапляецца кожнаму пакаленню асобна належным патрыятыч-
ным выхаваннем. Аднак цяпер, на пачатку ХХІ стагоддзя, мы выразна 
ўсведамляем сябе беларусамі, а не нейкімі “тутэйшымі”, маем сваю дзяр-
жаву, незалежнасць якой гарантавана Канстытуцыяй і ўспрымаецца на 
найвышэйшым узроўні як самая вялікая каштоўнасць. Беларусь заняла 
“свой пачэсны пасад між народамі”. І ў гэтым – неацэнная заслуга тых 
першых неафітаў у справе нацыянальнага адраджэння, у сузор’і якіх яркай 
зоркай ззяе подзвіг В. Дуніна-Марцінкевіча. 
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Я ўжыў слова “подзвіг”. Сапраўды, у часы В. Дуніна-Марцінкевіча, 
асабліва ў першай палове ХІХ стагоддзя, калі ў Расійскай імперыі панава-
ла яшчэ сярэдневяковае прыгоннае права, калі да сацыяльнага ўціску да-
даваўся нацыянальны, калі некалькі стагоддзяў паланізацыі змяніліся на 
не менш вышуканую і гвалтоўную русіфікацыю, адкрыта, у друку заявіць, 
што беларускі селянін такі ж высакародны чалавек, як пан або царскі чы-
ноўнік, што яго “простая мова” такая ж людская, як польская або руская, 
што “нямаш зямелькі, як Беларусь радзона!” – на гэта трэба была не толькі 
прадбачлівасць, але і мужнасць, гэта было смелым учынкам, подзвігам. 

У названым вышэй вершы Янка Купала, выяўляючы духоўную сувязь 
паміж В. Дуніным-Марцінкевічам і беларускімі адраджэнцамі пачатку 
ХХ ст., пісаў: 

Шмат лет не ручыла нам доля. 
Крывымі вяла пуцінамі, 
Не маючы ласкі і жалю 
Над нашай старонкай, над намі… 
Нябожчык Вінцук Марцінкевіч 
Не сцерпіў такой нашай мукі, – 
Паслухаўшы сэрца, бярэ ён 
Дуду беларускую ў рукі… 
Як стораж, стаў смела на варце 
Радзімых запушчаных гоняў, 
Стаў сеяць па-свойску ўсё тое, 
Што мы далей сеем сягоння. 

Гэтыя словы мы маглі б паўтарыць і цяпер – настолькі яны слушныя і 
актуальныя. Але для пісьменніка выказаць своечасова правільную думку – 
важна, ды не самае галоўнае. Галоўнае – па-мастацку яе выявіць, ува-
собіць. І на гэта звярнуў увагу Янка Купала, кажучы пра Беларускага Ду-
дара, што ён “песню за песняй парадкам Пусціў, як жывую крыніцу”:  

Калі засмяецца, бывала, 
То хоць за бакі ты бярыся; 
Калі ж і разжаліцца сумам, 
Дык хоць ты з слязою жаніся. 

Да гонару Янкі Купалы, у ацэнцы творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча 
ён аказаўся больш аб’ектыўным і прадбачлівым, чым, скажам, Максім Ба-
гдановіч, які нават праз чатыры гады пасля паэтычнага купалаўскага вы-
казвання, у 1914 годзе, сцвярджаў: “…Заслуга Марцінкевіча перад белару-
скай літаратурай ляжыць усё ж не ў галіне мастацкіх дасягненняў, а ў 
галіне чыста гістарычнай”. Магчыма, аўтар “Вянка” не выказаўся б так ка-
тэгарычна, каб ведаў самыя значныя творы пісьменніка. Аднак, на жаль, 
“Пінская шляхта” і “Залёты” ўбачылі свет толькі ў 1918 годзе, калі 
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М. Багдановіча ўжо не было ў жывых, а вершаваныя аповесці “Травіца 
брат-сястра”, “Быліцы, расказы Наума”і “Халімон на каранацыі” – нават 
яшчэ пазней, ажно пасля Вялікай Айчыннай вайны. 

Што да Янкі Купалы, то, прынамсі, некаторыя з гэтых твораў ён, 
відавочна, ведаў. У нашаніўскім артыкуле Р. Зямкевіча ў ліку малавядо-
мых твораў В. Дуніна-Марцінкевіча якраз называліся “Пінская шляхта” і 
“Залёты”. Больш таго, нават паведамляліся тагачасны ўладальнік гэтых 
аўтографаў і яго адрас: Аляксандр Ельскі, Узляны Мінскай губерніі, маён-
так Замосць. Несумненна, Янка Купала не толькі чытаў артыкул 
Р. Зямкевіча (якраз услед за ім у газеце друкаваўся верш “Памяці Вінцука 
Марцінкевіча”), але, думаецца, не мог не зрабіць усё магчымае, каб тут жа 
глыбей пазнаёміцца са спадчынай В. Дуніна-Марцінкевіча, з якой упер-
шыню сустрэўся яшчэ ў 1904 годзе. Тады ў рукі Купалы, па ягоных ус-
памінах, трапіў “Гапон” ці нейкая іншая кніжка Марцінкевіча, выдадзеная 
за мяжой”, што канчаткова вырашыла творчы лёс паэта: ён пачаў пісаць 
“толькі па-беларуску”. Цяперашні ж працяг знаёмства з В. Дуніным-
Марцінкевічам выявіўся і ў пэўным уплыве аўтара “Пінскай шляхты” на 
аўтара “Паўлінкі” – першай купалаўскай п’есы, напісанай у 1912 годзе. Аб 
чым, дарэчы, сведчыць і стылёвая блізкасць асобных твораў Я. Купалы і 
В. Дуніна-Марцінкевіча. 

Вось толькі адзін прыклад. 
“А як панна Мар’яна прыгожа выглядае, які свежы тварык, моў ру-

жачка толькі што з пучка! З якой нецярпячкай я ждаў шчаслівага моманту, 
каб пацалаваць беленькую ручку. (Падыходзіць з камічнай зграбнасцю і 
цалуе ручку Марысі. Тая, адступіўшы назад, абцірае руку фартухом). 
Панна Мар’яна! Вы не чуеце, вы не ведаеце, як я вас крэпка люблю, як я 
па вас ныю!” Гэта – не сцэна заляцання шляхцюка Адольфа Быкоўскага да 
Паўлінкі. Гэта – сцэна з “Пінскай шляхты”, герой якой Кугорта вельмі на-
гадвае так добра вядомы нам персанаж з купалаўскай “Паўлінкі”… 

Зрэшты, пра тое, што асобныя творы В. Дуніна-Марцінкевіча былі 
пашыраныя ў рукапісах, сведчыць і такі факт. “Залёты” яшчэ за тры гады 
да іх публікацыі, у 1915 г., былі пастаўлены аматарскім беларускім тэат-
ральным калектывам у Вільні. Я. Купала, як вядома, адгукнуўся на паста-
ноўку зычлівым допісам у “Нашай Ніве”. Праз тры гады той жа Я. Купала 
удзельнічаў у падрыхтоўцы “Пінскай шляхты” і “Залётаў” да друку… 

Не толькі М. Багдановіч, не ведаючы асноўнае з творчай спадчыны 
В. Дуніна-Марцінкевіча, калісьці стрымана ацэньваў яе ідэйна-мастацкую 
вартасць. Ф. Багушэвіч увогуле лічыў, што кніжкі “якогась пана 
Марцінкевіча… як бы смеючыся з нашага брата пісаны”. Сёння варта і аб-
вяргаць гэтую незаслужаную ацэнку. Нават калі ўважліва ўчытацца толькі 
ў тыя цудам выдадзеныя “ксёнжачкі” пісьменніка, то і з іх відно: не 
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смяяўся В. Дунін-Марцінкевіч з селяніна, а шчыра спачуваў яму, імкнуўся 
выправіць яго асобныя заганы, ураўняць у маральна-этычных адносінах з 
вышэйшымі слаямі грамадства. Нельга не пагадзіцца з выказваннем таго ж 
Р. Зямкевіча, што пісьменнік “ужыўся ў душу простага селяніна, зразумеў 
яго думкі, яго гора, яго тайныя душэўныя жаданні, палюбіў яго горача і 
ўвесь свой літаратурны талент пасвяціў падняццю яго да лепшага, люб-
скага жыцця, каб цёмны, загнаны, забіты беларус мог свабодна аджыць і 
развівацца ў лепшай долі”. У той жа час мы сёння ведаем усяго толькі не-
вялікую частку твораў, што засталіся пасля смерці пісьменніка. 
Ядвігін Ш., які вучыўся ў нелегальнай школцы В. Дуніна-Марцінкевіча, 
прыгадваў, што ў Люцінцы пісьменнік шмат пісаў, складаў напісанае ў 
вялікі куфар, які, на жаль, быў пазней знішчаны агнём пад час пажару. 
Кажуць, напісанае застаецца. Відаць, выказванне гэтае не зусім дакладнае: 
застаецца надрукаванае. А друкаваць напісанае пісьменніку не было дзе: 
беларускі друк на радзіме быў пад забаронай, друкавацца ж нелегальна за 
мяжой было вельмі складана, ды і рызыкоўна. Хоць прамы ўдзел 
В. Дуніна-Марцінкевіча ў паўстанні 1863 года і не быў даказаны, усё ж яго 
арыштавалі, ледзь не год ён сядзеў у астрозе, а пасля дваццаць год, да са-
май смерці, заставаўся пад наглядам паліцыі. А тут – арышт дачкі Камілы, 
хранічная адсутнасць сродкаў на жыццё, вялікая сям’я, якую трэба было 
ўтрымліваць, за лёс якой нельга было не хвалявацца. 

Несумненна, калі б не гэтыя аб’ектыўныя і суб’ектыўныя фактары ( а 
сярод апошніх – і пэўная нерашучасць, тыповая беларуская “памяр-
коўнасць” В. Дуніна-Марцінкевіча як чалавека), яшчэ ў сярэдзіне ХІХ ста-
годдзя мы б мелі свайго, беларускага, Шаўчэнку. Ім, як вядома, стаў паз-
ней, на пачатку ХХ ст., вялікі Янка Купала. Але, відавочна, без В. Дуніна-
Марцінкевіча не было б у нас і Янкі Купалы. Прынамсі, такога Купалы, 
якога мы ведаем. Без Васіля Жукоўскага – Аляксандра Пушкіна, без Івана 
Катлярэўскага – Тараса Шаўчэнкі… На пустым месцы вялікі лес самасей-
на не вырастае… 

Паэма, вершаваная аповесць, камедыя, фарс-вадэвіль, лібрэта некаль-
кіх опер (музыку да іх, дарэчы, напісаў зямляк вялікага драматурга і яго 
сябра знакаміты Станіслаў Манюшка), мастацкі пераклад – далёка не ўсім 
літаратурам пашанцавала, каб ля іх вытокаў знаходзіліся такія вышуканыя 
віды і жанры, як гэта здаралася з беларускай літаратурай дзякуючы 
В. Дуніну-Марцінкевічу. Мы, літаратуразнаўцы, часам і сёння, вывучаю-
чы карані новай беларускай літаратуры, бачым адно толькі вусную народ-
ную творчасць. Зварот да спадчыны В. Дуніна-Марцінкевіча істотна па-
шырае і прасвятляе гэты погляд. Творчы дыяпазон пісьменніка быў над-
звычай шырокі. Безумоўна, у гэтым увасобіліся як ягоны талент, так і до-
брае веданне ім некалькіх моў, тагачаснага еўрапейскага літаратурнага 
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працэсу, найперш літаратур суседніх славянскіх народаў – польскай, рус-
кай і ўкраінскай, вопыт якіх ён творча і актыўна засвойваў. А да чыста 
літаратурнага таленту В. Дуніна-Марцінкевіча дадаюцца яшчэ ж і іншыя 
яго выдатныя здольнасці – як артыста, спевака, кампазітара, рэжысёра. 
Вядома, паводле ўспамінаў сучаснікаў, што ён цудоўна выконваў некато-
рыя ролі ў оперных спектаклях, пастаўленых па яго лібрэта (у “Ідыліі”, 
напрыклад), часткова і музыку да іх пісаў. Удзельнічаў у якасці рэжысёра 
ў пастаноўках гэтых спектакляў у Мінску, як і ў розных хатніх паста-
ноўках у Люцінцы. Дарэчы, артыстычныя і музычныя здольнасці бацькі 
перадаліся і некаторым яго дзецям… 

Тарас Шаўчэнка ў вершы, прысвечаным Івану Катлярэўскаму, аўтару 
“Энеіды” і “Наталкі Палтаўкі”, пісаў: 

Будзеш, батьку, панувати, 
Поки живуть люди; 
Поки сонце з неба сяє, 
Тебе не забудуть! 

Я. Купала ў вершы “Памяці Вінцука Марцінкевіча”, гаворачы пра свай-
го папярэдніка і настаўніка, выказваўся гэтак жа катэгарычна і прароча: 

Умеў ён прынадна настроіць 
Тон ёмкі ў дудзе-самагудзе, 
Што нам і цяпер яна грае, 
І вечна канца ёй не будзе. 

Сапраўды, “ёмкаму тону” Беларускага Дудара наканавана вечнасць.  
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Язэп Янушкевіч 

“ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ”. ЭНЦЫКЛАПЕДЫЧНЫ 
ДАВЕДНІК: КАНЦЭПЦЫЯ БУДУЧАГА ВЫДАННЯ (2008). 
Спакваля, але няўхільна набліжаецца вялікі юбілей у гісторыі 

беларускай літаратуры, у гісторыі ўсёй нашай культуры і народа: 200-
годдзе з дня нараджэння айчыннага класіка Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча 
(1808–2008). А вялікія юбілеі вымагаюць ад усіх адпаведных высілкаў і 
здзяйсненняў.  

Надышоў час распачаць, на нацыянальным узроўні, шырокую пад-
рыхтоўку да гэтай значнай даты ў жыцці роднай краіны. Найпершым кро-
кам бачыцца стварэнне Нацыянальнага юбілейнага камітэту па святка-
ванню 200-годдзя з дня нараджэння В. Дуніна-Марцінкевіча, з тым каб 
распрацаваць і прыняць на ўрадавым узроўні канкрэтную Праграму. 

Адной з асноўных пазіцый, поруч з аднаўленнем пісьменніцкай 
сядзібы ў вёсцы Люцінка Валожынскага раёна (будаўніцтва музея); ад-
крыццём помніка В. Дуніну-Марцінкевічу ў сталіцы Беларусі – Мінску, 
дзе пісьменнік пражыў не адзін дзесятак гадоў і здзейсніў пастаноўку 
першай беларускай оперы “Ідылія” (09.02.1852); выданнем да юбілею 
класіка Збору яго твораў (на беларускай і польскай мовах), а таксама да-
кументаў і матэрыялаў з падрыхтоўкай “Летапісу жыццёвага і творчага 
шляху В. Дуніна-Марцінкевіча”, мне бачыцца і выданне энцыклапедычнага 
даведніка “Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч”. На ўзор слыннага Купалаўскага, 
які пабачыў свет два дзесяцігоддзі таму [Янка Купала 1986]. 

Зразумела, што любому айчыннаму творцу ХІХ стагоддзя дараўняцца 
з народным паэтам Беларусі, які пісаў не толькі ў новым, ХХ стагоддзі, 
але ў зусім іншых гісторыка-палітычных і культурных варунках БНР-
БССР, складана і немагчыма. За кошт чаго будучы Марцінкевічаўскі да-
веднік можа наблізіцца лікам артыкулаў да Купалаўскай энцыклапедыі?  

І. Гістарычна. Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч жыў і тварыў на 
паўстагоддзе раней за Янку Купалу. І ўявіце колькі артыкулаў ужо было 
напісана пра Вінцэнта, калі Ясь Луцэвіч яшчэ і на свет не нарадзіўся?!  

Пагадзіцеся: да 6 ліпеня 1882 года, калі ў сям’і Дамініка і Бянігны 
Луцэвічаў з’явіўся другі сын (а не першынец, як памылкова да сёння 
пішуць некаторыя даследчыкі; першым цяпер належыць называць Мікалая 
Луцэвіча, народжанага 4 траўня 1881 года [Янушкевіч 1996]) – налічыцца 
не адна сотня пазіцый. Уласна літаратурных і гісторыка-літаратурных. 
Скажам, у Купалаўскім энцыклапедычным даведніку суседзяць тэрміны 
“Алюзія” ды “Амебейная кампазіцыя” (будова паэтычнага твора, заснава-
ная на кампазіцыйным паралелізме). Не ведаю ці будзе ў Энцыклапеды-
ным даведніку “Вінцэнт Дунін-Марцінкеівіч” гэтая Амебейная кам-



 12 

пазіцыя, але паміж імі ўжо ў мяне стаяць, згодна алфавітнаму прынцыпу, 
зламысныя постаці імператараў: Аляксандар І ([12(23).12.1777–
19.11(01.12).1825] – расейскi iмператар, якi заняў трон пасля забойства 
бацькi ў 1801 г.) ды Аляксандар ІІ ([17(29).04.1818–01(13).03.1881], ра-
сейскi iмператар (1855–1881), пачатак царавання якога адзначаны пэўнымi 
лiберальнымi ўступкамi народу ў параўнаннi з эпохай Мiкалая Палкiна. 
Чым і было выклікана з’яўленне першых паэтычных кніг В. Дуніна-
Марцінкевіча ў 1855 г.).  

Гэтаксама як слова-тэрмін “Амнiстыя”. Апошні, зрэшты, мог пры-
сутнічаць у Купалаўскім энцыклапедычным даведніку куды з большым 
правам, ды гэты тэрмін пры Саветах ужываўся пераважна толькі ў 
крымінальным значэнні.  

І такіх гістарычных рэалій, прыжыццёвых сведчанняў ад дня нарад-
жэння Вінцэнта (1808) да дня нараджэння Луцэвічавага сына Яся (1882) за 
70 з гакам гадоў назбіраецца нямала. 

ІІ. “Біялагічна”. Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч, дажыў да 77 гадоў, і, 
калі так можна выказацца, “перажыў” Янку Купалу больш як на паўтары 
дзесяцігоддзя. Гэта значыць, у пэўным сэнсе прамых або ўскосных жыц-
цёвых сведчанняў пра 77-гадовага патрыярха новай беларускай літаратуры 
павінна матэматычна быць больш чым пра 60-гадовага Купалу. Аднак не 
гэта тут істотнае. Істотнае для Энцыклапедычных выданняў тое, што 
Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч мае свой працяг у нашчадках. У Яна 
Дамінікавага Луцэвіча з жонкай Уладкай Станкевічанкай дзетак не было. 
У Вінцэнта ж Марцінкевіча з першаю жонкай Язэфай Бараноўшчынкай 
(каля 1815–1854) іх паўдзесятка. І амаль пра кожнага з іх мною знойдзена 
метрычнае сведчанне. У тых шчасліва ацалелых дакументах падчас ура-
чыстасцяў у менскім касцёле на Залатой Горцы за кожным хроснікам ад-
натаваны яшчэ дзесятак розных асобаў. Толькі адзін прыклад такога мет-
рычнага запісу:  

“З-пад Залатой Горкi. Року тысяча васемсот трыццаць сёмага траўня шаснац-
цатага дня ксёндз Ваўжынец Лукашэвiч, дамiнiканiн Свята-Траецкага касцёла, вiка-
рый, ахрысцiў з вады i св. алеяў немаўля iмёнамi Мiраслаў Эдвард, шляхетных 
Вiнцэнта i Юзэфы з Бараноўскiх Марцiнкевiчаў, перакладчыкаў рыма-каталiцкай 
кансiсторыі, шлюбных малжонкаў. Хрысцiлi сына, народжанага ў годзе тысяча ва-
семсот трыццаць сёмым у месяцы кастрычнiку дня другога – шляхетны Казiмiр 
Ваньковiч, суддзя 1-га дэпартаменту, з шляхетнай Тэафiляй Спасовiчавай, iнспекта-
равай. Асістэнтамі былі: шляхетны Ігнат Легатовіч, надворны радца з шляхетнай 
Кацярынай Календзінай, каморнікавай; шляхетны Цітус Паразіньскі, сакратар ры-
ма-каталіцкай кансісторыі з шляхетнай Людвікай Мініцкай, каморнікавай; шляхет-
ны Францішак Мініцкі, каморнік, з шляхетнай Марыяй Байковай”.  

Такім чынам, у архіўнай метрыцы аднатавана больш за дзесятак асо-
баў, блізкіх да беларускага драматурга. У свой чарод некаторыя з дзетак 
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В. Дуніна-Марцінкевіча закаласіліся нашчадкамі! Тых зяцёў, унучак ды 
праўнукаў-прапраўнукаў я, прызнацца, усіх яшчэ на ўлік не паставіў (гэ-
таксама як ніхто пакуль не падлічыў агульную колькасць напісанага Ян-
кам Купалам; прынамсі, у лічбах яно не агучана). Сімпатычна, што на ста-
ронках будучага энцыклапедычнага даведніка “Вінцэнт Дунін-
Марцінкевіч” чытачы з цікавасцю сустрэнуць праўнучку – сваячку не 
толькі для патрыярха з Люцінкі, але і для Янкі Купалы – Марцінкевіч Беа-
та-Хрысціна [Янушкевіч 2002] 

ІІІ. Архіўна. У архіўных дакументах ХІХ стагоддзя, цудам ацалелых у 
віхурных катаклізмах апошніх сусветных войнаў, згадак пра дзейнасць 
чыноўніка Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча – соткі. Адна справа пра пад-
робку ім дакументаў на атрыманне высокіх шляхецкіх прывілеяў розным 
сучаснікам, чые адпаведныя “каралеўскія” прывілеі згарэлі ў полымі ці 
збуцьвелі на дне куфраў, займае 999 старонак! Вось дзе В. Дунін-
Марцінкевіч “дае фору” Яну Луцэвічу – дык гэта ў бурлівым жыццёвым 
віры, у якім ён мусіў круціцца-кідацца, як рыба на патэльні, у пошуках не 
толькі грошай на выданне сваіх “хлапаманскіх” твораў”, але і дзеля звык-
лага штодзённага кавалка хлеба для сваёй немалой сямейкі. І на добры 
лад, усе гэтыя рэаліі варты пазіцый у будучай энцыклапедыі. Не кажучы 
пра розных там прыгонных і вольных сялян, чыя стасункі з люцінкаўскім 
панам зафіксаваныя дакументальна. Бо знайшлося ў купалаўскім энцык-
лапедычным даведніку месца для Парфена Восіпа [1; 462], селяніна з вёскі 
Яхімоўшчына, які распавёў паэту аснову паэмы “Нікому”. Сялян ды жы-
хароў Люцінкі па дакументах архіўных праходзіць багата. 

У чым саступае будучае выданне “Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч” Купа-
лавай энцыклапедыі? Відавочным – мастацкім фота-летапісам, бо фата-
графіі былі рарырэтам і дарагою забаваю ў сярэдзіну ХІХ ст. Таму відарыс 
драматурга адлюстраваны будзе сьціпла. Дык варта парупіцца, каб выка-
рыстаць усе вядомыя мастацкія палотны, прысвечаныя аўтару “Пінскай 
шляхты”. Саступае Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч таксама і лікам напісаных 
твораў. Прапорцыі тут адназначна схіляюцца да дзесяцікніжжа апошняга 
Купалаўскага Збору твораў. У чым можна “ўзяць перавагу”? Ды хоць бы ў 
тым, што мы ўжо жывём напачатку ХХІ стагоддзя. А купалаўскі даведнік 
выйшаў й застыў у часе ў 1986 г.  

Таму ў будучай Энцыклапедыі “Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч” будзе 
ўлічана па-мажлівасці ўсё створанае і за гэтыя апошнія 20 гадоў. І кожны 
дзень будзе прыносіць нам новыя артыкулы-матэрыялы пра В. Дуніна-
Марцінкевіча, як прынеслі нам пятыя “Ракаўскія чытанні”, адмыслова 
прысвечаныя В. Дуніну-Марцінкевічу, на якіх павінны былі ўдзельнічаць і 
нашчадкі драматурга... Купалазнаўцы могуць толькі адшукваць яшчэ 
рэдкія паасобныя творы-аўтографы, а нашчадкі Вінцэнта пад рознымі про-
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звішчамі, у розных краінах і хіба ўжо кантынентах працягваюць сваё існа-
ванне, утрымліваючы ў сваіх генах кроў вялікага прадзеда. І калі б у нас 
была людзкая краіна-дзяржава – паверце, мы сабралі б у 2008 годзе на-
шчадкаў гербу Ледзедь не меней, чым Пушкіных і Талстых. А можа нават 
і болей! Але вось гэта ўжо акурат – клопат дзяржавы. Як і выданне самога 
будучага фаліянту, канцэпцыя якога тут абмалявана. 

Энцыклапедычны даведнік “Янка Купала” налічвае 3095 артыкулаў. 
У маім жа плане-праспекце аднатавана пакуль усяго 1512 пазіцый. Пачы-
наючы ад прынятай 19 снежня 1977 года пастановы Савета Міністраў Бе-
ларускай ССР “Аб увекавечванні памяці беларускага пісьменніка 
В.І.Дуніна-Марцінкевіча” і заканчваючы персаналіяй “Ячыноўская Мары-
ля (1858?–1922), беларуская піяністка, кампазітар і грамадскі дзеяч. Скон-
чыла Пецярбургскую кансерваторыю. 31.1.1914 разам з фінам 
В. Ратасэпам арганізавала ў Вільні канцэрт-баль чатырох народаў: белару-
саў, палякаў, летувісаў і расейцаў. У тым жа годзе скампанавала музыку 
аперэты “Залёты” на лібрэта Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, пастаноўку 
якой здзейсніла разам з А. Бурбісам у зале Віленскай філармоніі”. 

Аднак гэты пералік складзены толькі адною параю рук. Калі ж да мя-
не далучыліся б некалькі заангажаваных паплечнікаў у асобах Генадзя 
Кісялёва (за ім біяграмы ўдзельнікаў паўстанняў ХІХ стагоддзя і цудоўнае 
веданне бяздонных архівалій), Вячаслава Рагойшы (пытанні тэорыі 
літаратуры ў творчасці Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча і ўсёй беларускай 
літаратуры ХІХ ст.); Анатоля Сабалеўскага (тэатразнаўчая галіна); мас-
тацтвазнаўцы Яўгена Шунэйкі (постаць В. Дунін-Марцінкевіча “ў камні, 
жалезе і бронзе”) – рукапіс будучага Энцыклапедычнага даведніка 
“Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч”, дальбог, не саступіў бы знакамітаму Купа-
лаўскаму – першаму ў айчынным літаратуразнаўстве.  

Толькі я жадаў бы выдаць яго не як купалаўцы – са спазненнем на 4 
гады ад 100-гадовага юбілею песняра, а своечасова. Бо ведама: “Дарагое 
яечка на Вялікдзень”. Прытым якога – 200-гадовага юбілею! А нам ёсць 
што спажываць духоўнае ў агульнай бяседзе за юбілейным сталом, узгад-
ваючы нашых продкаў не адно на Дзяды. 
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Янушкевіч Я. Радаводнае дрэва Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, або Працяг – 
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Таццяна Шамякіна 

МІФАЛАГІЧНА-ФАЛЬКЛОРНАЯ ПАДАСНОВА ТВОРЧАСЦІ 
ВІНЦЭНТА ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА 

Мэта паведамлення – паспрабаваць паглядзець на даўно вядомыя тво-
ры В. Дуніна-Марцінкевіча з новага пункту гледжання, у плане 
міфалагічна-фальклорнай падасновы творчасці пісьменніка, а таксама яго 
ўласнай ацэнкі народнай культуры. 

Даследчык творчасці пісьменніка Я. Янушкевіч піша: “Дзейнасць 
Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча стала значнай з’явай у нацыянальным ду-
хоўным жыцці. Натхненне ён чэрпаў з народных крыніц і ў творчасці здо-
леў узняцца вышэй за стылізацыю пад фальклор” [Янушкевіч 1984, 11]. 
Сапраўды, В. Дунін-Марцінкевіч сваімі эпічнымі творамі не толькі 
“будзіць гістарычную свядомасць народа” [Лойка 1977, 150], як піша 
А. Лойка, але і сам імкнецца спасцігнуць нацыянальную псіхалогію, а та-
му і звяртаецца да легендаў, паданняў, народных звычаяў і абрадаў. 

Паколькі мова – вобразная сістэма і асноўны сродак стварэння твораў, 
і паколькі В. Дунін-Марцінкевіч – першы з прафесійных пісьменнікаў Бе-
ларусі, які свядома пачаў пісаць па-беларуску, наш позірк найперш спы-
няецца на мове. Рускі філосаф ХХ ст. А. Лосеў пісаў: “Мысленне не існуе 
без слоў. Слова, і, у прыватнасці, імя – неабходны вынік думкі, і толькі ў 
слове думка дасягае свайго вышэйшага напружання і значэння. Можна 
сказаць, што без слова і імені няма ўвогуле разумнага быцця, разумнага 
праяўлення быцця, разумнай сустрэчы з быццём. Няхай вы не верыце ў 
магію слова, якою напоўнены ўсе рэлігіі ўсіх часоў і народаў. Але немаг-
чыма ўсё ж адмаўляць магутнасць і ўладу слова. <...> У слове, і асабліва ў 
імені, – усё наша культурнае багацце, што назапашвалася на працягу ста-
годдзяў, і не можа быць ніякай псіхалогіі думкі, як і логікі, фенаменалогіі і 
анталогіі, па-за аналізам слоў і імені. У слове і імені – сустрэча ўсіх маг-
чымых пластоў быцця” [Лосев 1990, 24–25]. Такое важнае значэнне нада-
ваў А. Лосеў імені таму, што яно – прамежкавая форма паміж словам-
знакам і сімвалам. Асабліва гэта датычыць імёнаў міфалагічных і 
літаратурных. 

Ва ўласнааўтарскай сістэме онімаў сустракаюцца ў В. Дуніна-
Марцінкевіча і імёны міфалагічныя. Так, у вершаваным апавяданні “Купа-
ла” ён згадвае імя язычніцкага бога Купалы, а таксама бога Лада. Што да-
тычыць імені “Купала”, то тлумачэнняў яго ў навуцы налічваецца некалькі 
дзесяткаў, хоць аўтары энцыклапедычнага даведніка “Беларуская 
міфалогія” прыводзяць усяго чатыры [Беларуская міфалогія 2004, 266]. 
Сам пісьменнік “Купалам” называе не толькі свята, але і дрэўца, вакол 
якога дзяўчаты вадзілі карагоды. У тлумачэнні ж імені “Купала” ён зы-
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ходзіць з мясцовай легенды, зафіксаванай таксама і ў песні, пра рудабель-
скую святую – знахарку, Янкаву жонку (В. Дунін-Марцінкевіч гаворыць – 
“Яначкаву”). Свята Купалле называлася Янавым днём, паколькі ў 
хрысціянскім календары яно прысвячалася Іаану Хрысціцелю; па гэтай 
прычыне пісьменнік паяднаў Іаана-Івана (Яна) і яго жонку, назваўшы яе 
Купалай. Пясняр піша пра яе: 

Кругом сябе шчасце людзям раскідала; 
Так што ўсе святою яе празвалі, 
Да самай зямелькі паклон аддавалі. 
У чыстаце, дзеткі, вельмі малівалась, 
Досвета ў ручы заўсёды купалась, 
Кожан дзень сарочку белу надзявала: 
Вось адкуль прыйшлася святая купала! 

[Дунін-Марцінкевіч 1984, 233]. 

Пісьменнік прыводзіць наіўнае народнае тлумачэнне назвы – яно, 
бясспрэчна, ляжыць на паверхні (але, магчыма, якраз блізкае да ісціны). У 
той жа час у тэксце твора згадваецца, што тры сястры, сярод якіх мало-
дшая – Яначкава, выходзілі замуж у “дзень шчаслівы” Лады – так, мерка-
ваў пісьменнік, называлі нашы язычніцкія продкі свята летняга сонцава-
роту. Прычым, як і ў папярэднім выпадку, В. Дунін-Марцінкевіч абыгры-
вае імя бога: 

Вось у Рудабельцы вяліка грамада 
Збеглася ў бажніцу паганскага Лада 
Дзень яго свяціці, яму памаліцца, 
На ўсё дабро ладу ад яго дабіцца. 
Штоб ладзіў у клеці, аборы, у полі, 
Штоб жаніхоў ладзіў шчаслівыя долі...  

[Дунін-Марцінкевіч 1984, 231]. 

У каментарыях да твора В. Дунін-Марцінкевіч піша: “Бажок ці багіня 
Лада – гэта літоўская Цэрэра, якая апекавалася зямнымі дарамі і ўсім даб-
рабытам. Урачыстасць яе святкавалася ў адзін дзень з Купалам, адкуль 
можна зрабіць вывад, што гэта павінна быць адно і тое ж самае бажаство” 
[Дунін-Марцінкевіч 1984, 234]. 

Паглядзім, што адбылося: у тэксце твора Купала – жаночае божышча, 
святая, хоць легенда пра яе ўзыходзіць да язычніцкіх часоў; Лад у тэксце – 
усюды мужчынскі бог, аднак у каментарах да твора пісьменнік нібы ас-
прэчвае ўласны тэкст, лічачы Ладу ўжо багіняй. Ён не мог не ведаць, што 
ў большасці славянскіх народаў Ян-Купала – паганскі менавіта бог, а Ла-
да – зноў-такі ў большасці славянскіх народаў, у германскіх і ў балцкіх – 
багіня, прычым адна з найбольш аўтарытэтных. Між тым у сваіх заўвагах 
да твора В. Дунін-Марцінкевіч іх увогуле змешвае. Гэта можа падасца 
няўвагай аўтара да народнай спадчыны ці нават своеасаблівай неахайнас-
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цю. На самай справе, як ні дзіўна, пісьменнік якраз мае рацыю. Мне ўжо 
прыходзілася пісаць раней, што Купала – бог надзвычай архаічны: хутчэй 
за ўсё, паколькі яго свята – на мяжы сезонаў, ён быў двухтварны, падобна 
да рымскага Януса, больш за тое, ён быў андрагінам, як шмат якія най-
больш старадаўнія багі, інакш кажучы, меў у аднолькавай ступені і муж-
чынскую, і жаночую прыроду [Шамякіна 2003, 79]. Ніхто з фалькларыстаў 
не звярнуў увагі на маё меркаванне, але ж пастаяннае змешванне ў песнях 
Купалы і Купалінкі, існаванне легендаў пра Івана ды Мар’ю і іх інцэст, а 
таксама і твор знаўцы народнай культуры В. Дуніна-Марцінкевіча гаво-
рыць, як быццам, на карысць маёй версіі. Таму я зноў дазволіла сабе агу-
чыць яе. 

У вершаваным апавяданні “Стаўроўскія дзяды” таксама згадваюцца 
міфалагічныя персанажы – князь крывічан Бой і яго сабакі Стаўры і 
Гаўры. У “Заўвагах” да твора сам В. Дунін-Марцінкевіч піша: “Пра 
стаўроўскія дзяды паміж беларускага люду ходзіць наступнае паданне. 
Над ракой Дрысай у горадзе Краснаполлі панаваў некалі над мужным на-
родам Крэвічан або Крывічан князь Бой. Меў ён двух вартаўнічых сабак, 
якія яму так паслужылі, што, калі па старасці пакінулі гэты свет, князь за-
гадаў ушанаваць іх памяць і вызначыў на гэта асобны дзень перад сёму-
хай. Сабакі тыя зваліся адзін Стаўры, другі ж Гаўры. Адсюль і словы 
“Стаўры, Гаўры гам! Прыхадзіце к нам! – ужываліся ў абрадзе, якім духі 
вартавых сабак заклікалі на памінкі” [Дунін-Марцінкевіч 1984, 222]. 

Тут мушу адзначыць, што ў тым выпадку, калі імёны згадваюцца ў 
абрадзе, яны, як і ўся легенда, з’яўляюцца, безумоўна, аскепкамі міфа, што 
падчас хрысціянізацыі як бы “перацёк” ў фальклор. Таму належыць вы-
светліць міфалагічнае паходжанне гэтых персанажаў. Князь Бой або, як 
піша ў тэксце аўтар, Грамабой, на маю думку, – адзін з эпітэтаў Перуна, 
паколькі ў народнай свядомасці паняцці “пярун” і “гром” разглядаюцца і 
па сёння як сінонімы. Пярун, як я мяркую, бог-апякун пэўнай арыйскай 
касты, а менавіта – кшатрыяў-ваяроў, пазней – бог ваеннага саслоўя, дру-
жыны, славянскага рыцарства, адсюль і эпітэт – “бой”. Справа ў тым, што 
гукі [б] і [в] у еўрапейскіх мовах узаемазаменныя, значыць, “бой” не што 
іншае, як “вой” – “ваяр”. Слова ў такім гучанні засталося практычна ва 
ўсіх славянскіх мовах: на украінскай мове “воін”, у балгарскай “воин”, у 
сербскай “войнік”. Этымалагічныя слоўнікі выводзяць слова “воін” ме-
навіта ад “вой” з суфіксам адзінкавасці “інъ”, як у рускай мове – “госпо-
дин”, “хозяин” [Черных 1999, 161–162]. 

Больш складана з вобразамі сабак. Наогул сувязі сабакі з Богам (вы-
шэйшым светам) у міфалогіі еўрапейскіх народаў “даволі пашыраныя і ў-
стойлівыя” [Беларуская міфалогія 2004, 443]. Прыручаны людзьмі эпохі 
палеаліту першым з звяроў, сабака быў напачатку звязаны выключна з па-
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ляўнічымі і з ваярамі. Пазней, але ўсё ж яшчэ ў палеаліце, функцыі сабакі 
значна пашырыліся, таму і значэнне яго ўзрасло. Таму, я мяркую, што са-
бакі мелі дачыненне і да іншых багоў, а не толькі да грымотніка Перуна-
Боя-Грамабоя. У прыватнасці, Стаўры я вывожу ад бога Стрыбога. Гэта 
адзін з самых таямнічых багоў, які ўваходзіў у Пантэон 980 г. князя 
Уладзіміра. Тлумачэнняў імені Стрыбог шмат, але прывяду і сваё. Вядома, 
што імёны вярхоўных багоў індаеўрапейцаў мелі некалькі эпітэтаў. На-
прыклад, у германска-скандынаўскага бога Одзіна іх было дванаццаць. 
Тое ж датычыць усходнеславянскага бога Сварога. Яго імя сустракаецца ў 
шматлікіх пісьмовых крыніцах, і таму існаванне бога ў міфалогіі не вы-
клікае сумнення. На маю думку, Стрыбог – яго эпітэт, пад якім ён і ўвай-
шоў у Пантэон. Эпітэт меў на ўвазе, што Сварог – бацька трох багоў (пры-
стаўка “с” ва ўсіх словах раней азначала “се” – “гэты”, а марфема “тры” ў 
імені – і ёсць лічба). Сапраўды, Сварожычамі, інакш кажучы, сынамі Сва-
рога, называлі нашы продкі трох багоў – Перуна, Дажбога і Агонь, дваіх 
нябесных і аднаго зямнога – зрэдку яны атаясамліваліся. Магчыма, у іпа-
стасі сабакі выступаў і сам бог Стрыбог-Сварог. Ва ўсялякім разе, вызна-
чыць у календары для ўшанавання памяці спецыяльны дзень можна толькі 
для бога – няхай сабе і такога архаічнага, як Сварог-Стрыбог. 

Такім чынам, першыя літары імені Стаўры паходзяць ад бога Стрыбо-
га, а наступныя дзве марфемы маюць, бясспрэчна, гукапераймальны ха-
рактар – нагадваюць пра, так бы мовіць, “гаворку” самога сабакі. Яшчэ ў 
большай меры гэта, як быццам, тычыцца імені Гаўры. Але я лічу інакш. 
Імя Гаўры я вывожу ад імені Га – самай старажытнай багіні не толькі сла-
вянскага, але індаеўрапейскага пантэону. Імя не сустракаецца ў пісьмовых 
крыніцах і ў фальклоры – я рэстаўрую яго на аснове выключна 
лінгвістычных і міфалагічных дадзеных, улічваючы вялікую колькасць 
важных слоў і імёнаў міфалагічных персанажаў з першапачатковай мар-
фемай “га” ў еўрапейскіх і нават у азіяцкіх народаў. Так, у нашых сусед-
зяў літоўцаў Габія – надзвычай шануемая багіня хатняга ачага, агню. Га ў 
першаславянаў – тое ж, што Гея ў грэкаў, – Вялікая Багіня, сама планета 
Зямля, Маці ўсіх іншых багоў. Гея – жонка Урана-Неба. Так і ў нас Га – 
жонка Неба-Сварога-Стрыбога. Натуральна, адной з яе іпастасяў мог быць 
сабака, як і ў нябеснага бога.  

Такім чынам, беларусы пэўнага рэгіёну захавалі памяць пра найбольш 
старажытных славяна-балцкіх багоў – андрагіннага Купалу-Ладу і шлюб-
ную пару Га і Стрыбога. Адначасова названыя істоты ўвасабляюць ас-
ноўныя натурфіласофскія стыхіі Космасу, важнейшыя элементы Сусвету – 
агонь, ваду, зямлю і паветра (прастору). 

Быў у нашых продкаў яшчэ адзін надзвычай старажытны бог – бог ча-
су, гадавога кола – Каляда. Ён не згадваецца ў В. Дуніна-Марцінкевіча, 
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але фактычна ўшаноўваецца ім, што праявілася ў апісанні шматлікіх ка-
ляндарных святаў, да якіх пісьменнік меў відавочную прыхільнасць – як 
ніхто, можа, іншы з беларускіх пісьменнікаў: апісаў Вялікдзень, Ра-
даўніцу, Сёмуху, Купалле, Дажынкі, Дзяды... 

Такім чынам, не ставячы перад сабою мэту даследаваць беларускую 
міфалогію, В. Дунін-Марцінкевіч фактычна ўвасобіў у сваёй творчасці ар-
хетыповыя матывы і вобразы. Можна было спецыяльна міф і фальклор не 
вывучаць, а проста жыць у асяродку народа, дыхаць народнай культурай і 
данесці да чытачоў яе непаўторны каларыт. 
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Святлана Ганчарова-Грабоўская 

ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ І ЯНКА КУПАЛА: 
ПРАБЛЕМА ЎЗАЕМАСУВЯЗІ 

Як адзначаюць даследчыкі беларускай літаратуры, В. Дунін-
Марцінкевіч аказаў вялікі ўплыў на драматургаў ХХ стагоддзя: Я. Купалу, 
У. Галубка, Ц. Гартнага, Е. Міровіча, М. Грамыку, К. Крапіву, 
А. Макаёнка і інш. [Семяновіч 1990, 10]. Пры гэтым яны вылучаюць 
агульныя праблемы бацькоў і дзяцей (“Пінская шляхта” – 
“Паўлінка” Я. Купалы), крытыку адміністрацыйна-бюракратычнага 
апарата царскай Расіі, у прыватнасці тое самавольства, якое панавала тады 
ў судзе (“Пінская шляхта” – “Суд” У. Галубка), камізм і сатырычную 
вастрыню (”Пінская шляхта” –“Кар’ера Брызгаліна”Е. Міровіча) і інш. 

Не выклікае сумнення наяўнасць тыпалагічных сувязей і кантактна-
генетычных уплываў творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча на драматургію 
Я. Купалы, што найперш назіраецца ў матыўнай структуры і паэтыцы іх 
п’ес. Параўнаем “Ідылію” В. Дуніна-Марцінкевіча з “Паўлінкай” 
Я. Купалы. На ўзроўні жанру яны абедзве адносяцца да камедыі, хаця 
“Ідылія” пазначаецца аўтарам як опера (можна удакладніць “камічная 
опера”) – гэта не так важна, дамінантай тут выступае камічнае, якое 
падпарадкоўвае мастацкую структуру п’есы, дыктуе ёй канфлікт і 
сюжэтнае дзеянне, вырашэнне фінала і сродкі тыпізацыі.  

Камічны дыскурс мастацкай структуры “Ідыліі” выстройваецца па 
прынцыпу “неадпаведнасці”, які будуецца на прыёме “qui pro quo”. Гэты 
прыём з’яўляецца асноўным для эпістэмічнага сюжэта (сюжэта памылкі). 
В. Дунін-Марцінкевіч яго віртуозна выкарыстоўвае. Трэба адзначыць, што 
гэты тып сюжэта папулярны для класічнай рускай камедыі і замежнай. 
Матыў падману ў такім сюжэце становіцца вядучым, ён праходзіць праз 
усе пласты п’есы – ад моўнага да ідэйна-кампазіцыйнага. Гульня ў праўду 
і падман патрабуе асабістых камічных трукаў, розыгрыша, непазнавання. 
Пры чым В. Дунін-Марцінкевіч сюжэтныя перыпетыі таленавіта будуе па 
гэтаму прынцыпу. Так, Юлія – дачка Дабровіча – выдае сябе за сялянку і 
дабіваецца кахання Кароля – на чым будуецца галоўная сюжэтная інтрыга. 
Сцэна спаткання Юліі з камісарам і Янам таксама пабудавана на гэтым 
прыёме: Юлія замест сябе на спатканне да камісара пасылае яго жонку 
Уршулю, да Яна – пераапранутага ў жаночае адзенне – Навума. Так прын-
цып “неадпаведнасці” дасягае камічнага напружання.  

Тое ж мы назіраем і ў “Паўлінцы” Я. Купалы. Ён таксама не ігнаруе 
прыём “qui pro quo”, але не робіць яго галоўным. Толькі ў фінале бацькі 
Паўлінкі прымаюць пана Быкоўскага за злодзея, а сама Паўлінка – за 
свайго каханага Якіма.  
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Як ў першай, так і ў другой п’есе драматургамі выкарыстоўваецца 
прыём “розыгрышу”. У “Паўлінцы” на ім пабудаваны камізм дзеяння: 
Паўлінка разыгрывае пана Быкоўскага, адкрыта з яго смеючыся. У 
“Ідыліі” Юлія пераапранаецца ў сялянку і выдатна выконвае гэту ролю, 
разыгрываючы пана Кароля. Пры гэтым абедзве гераіні дасягаюць пас-
таўленай мэты: адна – дабіваецца кахання Кароля, другая – пазбегла шлю-
бу з панам Быкоўскім.  

Цікава драматургі ўжываюць у мастацкай структуры сваіх п’ес матыў 
“няроўнага шлюбу” (у сацыяльным плане: сялянка і пан, бедны і багаты) і 
па-рознаму яго інтэрпрэтуюць, проціпастаўляючы панскае – мужыцкаму. 
У В. Дуніна-Марцінкевіча “няроўны шлюб” усё ж такі аказаўся “роўным” 
і здзейсніўся, у Я. Купалы ён наогул не адбыўся ні ў “Паўлінцы”, ні ў 
“Раскіданым гняздзе”. У “Паўлінцы” гэты матыў вырашаецца камедыйна: 
драматург высмеяў сутнасць Адольфа Быкоўскага, для якога мужыцкае 
было не па сэрцу.  

Нагадаем, што гэты матыў выкарыстаў і польскі драматург 
С. Выспянскі ў п’есе “Вяселле”. Драматург шлюбны саюз Жаніха (пана) і 
Нявесты (сялянкі) падае ў алегарычным плане як палітычны “саюз” му-
жыка і пана, адлюстроўваючы сацыяльна-палітычныя рэаліі Польшчы – 
вызваленчую барацьбу польскага народа. Алегорыя дапамагае драматургу 
высмеяць міф аб класавай салідарнасці, асудзіць інтэлігенцыю, не здоль-
ную стаць правадыром народа. 

Спружынай інтрыгі, як у В. Дуніна-Марцінкевіча, так і ў Я. Купалы, 
з’яўляецца галоўная гераіня. І Юлія, і Паўлінка – прыгожыя, разумныя, 
абаяльныя; яны ведаюць сабе цану. Драматургі па-майстэрску іх намаля-
валі і зрабілі ўзорамі жаночай годнасці і прывабнасці. 

У творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча назіраецца эстэтыка сентымен-
талізму і ракако, што сведчыць аб “змешанай” паэтыцы, у якой сумяшча-
юцца пачуццёвасць і гумар, гульня і маска, пераапрананне, цяга да паста-
ральных травестацый, шчырасць і цвярозы розум галоўных герояў пера-
мешаны з прытворствам і інш. Сентыментальна-ідылічная афарбоўка апа-
вядання пранізвае ўсе ўзроўні п’есы: ідылія выяўляецца ў вырашэнні тэмы 
кахання, панскім і сялянскім жыцці. Узаемаадносіны бацькоў і дзяцей так-
сама не канфліктныя: Юлія дамаўляецца з бацькам аб розыгрышы Кароля. 

В. Дунін-Марцінкевіч не пазбег маралізатарскага ідэалізму, хоць праз 
ідылічны план п’есы прабіваецца жорсткасць сялянскага жыцця, яго 
прыгнечаны склад, яго пакуты.  

Кароль Лятальскі – ідэальны пан, ён параўноўваецца з Богам, якога 
так чакаюць сяляне і просяць застацца ў родным краі і не ехаць за мяжу:  

Да прыбывай жа к нам – яркае солнышка, 
Да асвяці ж ты нам – белы аконышка! 
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Да расцвітай у нас – прыгожа красачка! 
Да прыгалуб жа нас – мілая ласачка! 
Доўга ж мы ждалі ця – наш ты кароліку! 
Палетай жа пры нас – смелы саколіку  

[Беларуская камедыя 2000, 22]. 

Кароль не толькі дарагі госць, ён – родны бацька, якому сяляне “бу-
дуць праўдаю і вераю служыць”. Кепскім з’яўляецца не пан, а камісар, які 
“людзей без меры вельмі глуміў, без Бога, без веры і дзёр і біў” і спекуля-
ваў панскім дабром [Беларуская камедыя 2000, 5]. Пры гэтым мужыкі раз-
важаюць, што яны не могуць быць шчырымі да паноў, “бо тыя з-пад ногця 
кроў высысаюць, і, як з гадам, з мужыком абходзяцца” [Беларуская каме-
дыя 2000, 5], але яны баяцца камісара, каб горш не стала, і лічаць, што 
лепш маўчаць. Гэта, відаць, і дало падставу А.І. Мальдзісу казаць пра су-
пярэчлівую канцэпцыю аўтара, які, з аднаго боку, адмоўна ставіцца да 
прыгоннага ладу, з другога – згладжвае жыццёвыя супярэчнасці [Мальдис 
1990, 174]. Але, як нам здаецца, папракаць у гэтым драматурга, відаць, 
нельга, бо ён не ставіў такой мэты. Паказваць сацыяльны канфлікт на фо-
не пастаральнай ідыліі было б надумана і парушала б жанрава-стылёвы 
кантынуум п’есы.  

Я. Купала піша сваю “Паўлінку” ў рэалістычным стылі. У яго камедыі 
сумяшчаецца рамантызацыя гераіні і рэалізм быцця. Мастацкая прастора 
п’есы адлюстроўвае побыт сям’і Крыніцкіх і перадае атмасферу сялянска-
га жыцця, народны гумар. Праблема бацькоў і дзяцей вырашаецца ў каме-
дыйнай плыні, драматург падкрэслівае іх канфліктнасць: бацькі не хочуць 
выдаць замуж Паўлінку за Якіма.  

Фіналы гэтых п’ес розныя, яны не столькі абумоўлены жанрам каме-
дыі, колькі светапоглядам драматургаў. В. Дунін-Марцінкевіч – сенты-
менталіст завяршае камедыю happy end, Я. Купала-рэаліст таксама прыт-
рымліваецца канона камедыі: ўсё заканчаецца добра, але шчаслівым гэты 
фінал не назавеш. Звестка аб тым, што Якіма арыштавалі, драматызуе 
фінал і надае яму “незавершанасць”. Я. Купала паказвае прабуджэнне са-
масвядомасці сялянства перад рэвалюцыяй, і настаўнік Якім прымае ўдзел 
ў гэтай барацьбе за шчасце народа і сваё асабістае. 

В. Дуніна-Марцінкевіча папракалі ў “супярэчлівай канцэпцыі”, 
“згладжванні сацыяльнага канфлікта”, а Я. Купалу можна папракнуць у 
супрацьлеглым: ён лірычную камедыю афарбоўвае сацыяльным акордам, 
што на першы погляд здаецца надуманым і штучным.  

Майстэрства В. Дуніна-Марцінкевіча і Я. Купалы – у выкарыстанні 
народных сродкаў, вобразнай палітры мовы, перасыпанай прымаўкамі і 
прыказкамі (ты з варот, а ён чэраз плот; аб воўка памоўка, а ён тут; калі 
маеш грошы, то не будзеш босы; музык п’ець, як у леецку льець; рынуў 
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слаўцом, як пярцом; а што напішаш пярцом, то не вырубіш тапарцом; у 
кішэні пуста, затое ногі сыплюць густа і інш). 

В. Дунін-Марцінкевіч уключае ў драматычную структуру тэкста ра-
мансы (“Ой край мой любы, мой родны!”), песні, арыі, тэрцэты, спевы, 
што для камічнай оперы ўласціва, Я. Купала – народныя песні (“Ой, пайду 
я лугам, лугам”, “Ой, ляцелі гусі дый з-пад Беларусі”, “Чаму ж нам не 
пець”), частушкі. Але яны не парушаюць дыялагічную структуру драма-
тычнага твора, а пабудаваны па яго законах. 

Усе гэтыя назіранні на ўзроўні жанру, метаду і паэтыкі даюць падста-
ву зрабіць выснову аб тым, што В. Дунін-Марцінкевіч як майстар камедыі 
аказаў уплыў на драматургію Я. Купалы, што яскрава праявілася ў эстэ-
тыцы гэтых дзвюх п’ес – “Ідыліі” і “Паўлінкі”, якія сталі класікай белару-
скай драматургіі і сёння ставяцца на сцэне нацыянальнага тэатра. 
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Ірына Бурдзялёва 

МАДЭЛЬ СЕНТЫМЕНТАЛІЗМУ Ў ТВОРЧАСЦІ  
ВІНЦЭНТА ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА 

Сентыменталізм мае ў беларускай літаратуры значна больш 
працяглую гісторыю, чым у любой іншай еўрапейскай культуры, бо для 
яго існавання ў ХІХ стагоддзі былі грамадска-палітычныя і 
ўласналітаратурныя падставы. Ідэйна-мастацкія прынцыпы 
сентыменталізму з’яўляліся сугучнымі не толькі агульначалавечым  
універсальным памкненням, але адпавядалі нацыянальнаму менталітэту і 
светаадчуванню беларуса-землеўласніка. Прыкладам найбольш поўнага 
ўвасаблення спецыфічных рыс беларускага сентыменталізму з’яўляецца 
творчасць Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча.  

Творчая спадчына пісьменніка білінгвістычная, але вызначальныя 
прыярытэты сентыменталізму нязменна фарміруюць творчую канцэпцыю 
аўтара, незалежна ад таго, якой мовай ён карыстаецца. Паказальны зварот 
В. Дуніна-Марцінкевіча ў першым вядомым нам творы “Ідылія” да 
ўлюбёнага жанру сентыменталізму – “сялянкі”. Для пісьменніка 
спалучэнне жанравых асаблівасцяў “Ідыліі” з распаўсюджаным матывам 
“паненкі-сялянкі” з’яўляецца найбольш прыдатным для мастацкага 
ўвасаблення асветніцкіх ідэалаў, канцэнтраванай пропаведзі асноўных 
ідэй сентыменталізму: усеагульнай роўнасці перад Богам і прыродай, 
вяртання да “натуральнага права”, сцверджання любові як вышэйшай 
дабрачыннасці. Каханне паміж прадстаўнікамі розных слаёў выступае як 
антытэза грамадскай няроўнасці і сацыяльнай несправядлівасці.  

Аднаўленне натуральных дабрачыннасцяў Караля Лятальскага 
адбываецца праз яго зварот да прыроды, вёскі, свету гарманічных 
пачуццяў. Дзякуючы каханню да паненкі-сялянкі герой твора цалкам мя-
няе свой светапогляд і выпраўляе свой нораў. Выбар Караля ажаніцца з 
сялянкай – свядомы і сведчыць пра яго сапраўднае перараджэнне. Няглед-
зячы на раптоўнасць і псіхалагічную нематываванасць такога перавыха-
вання, уласцівую сентыментальным “сялянкам” наогул, свядомы выбар 
галоўнага героя адрозніваецца ад развіцця сюжэта “паненка-сялянка” ў 
творах падобнага жанра суседніх літаратур. Напрыклад, у творах рускага 
сентыменталізму – у “Анюце” М. Папова, у п’есе Фёдарава “Ліза, або На-
ступствы гонару і спакушэння”, у літаратуры Рэчы Паспалітай – у “Чын-
шы” Ф. Карпінскага, шчаслівая развязка забяспечвалася матывам уяўнай 
сялянкі. У канцы твораў раптам высвятлялася, што галоўная гераіня выса-
кароднага паходжання, і праблема саслоўнай няроўнасці ў імкненні да 
шчасця аўтаматычна здымалася. Усвядомленае рашэнне героя ў такіх тво-
рах адсутнічае, лёсы герояў вырашаюцца самі сабой, згодна знешнім 
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абставінам, часам не патрабуючы ад дзеючай асобы асаблівых 
намаганняў, якія б тым самым прыводзілі да ўнутранага перараджэння. 
Прысутнасцю ў творы свядомага выбару Караля Лятальскага на карысць 
голасу сэрца і тым самым яго ўнутранаму ўзвышэнню і прасвятленню, 
В. Дунін-Марцінкевіч больш блізкі да філасофіі русаізма, больш 
паслядоўны ў абароне “натуральнага права”, чым многія ягоныя ідэйныя 
аднадумцы ў суседніх літаратурах. 

З этыкай і эстэтыкай сентыменталізму В. Дуніна-Марцінкевіча най-
перш звязвае ідылічнае ўспрыняцце прыроды і вёскі. Носьбітамі “нату-
ральнай дабрачыннасці” ў творах пісьменніка будуць людзі, ізаляваныя ад 
шкоднага і разбуральнага ўплыву цывілізацыі. Такіх дабрачынных герояў 
аўтар знаходзіць у глыбокай старажытнасці, якая яшчэ блізкая “залатому 
веку” чалавецтва. Гэта старадаўнія ўладары князь Грамабой з твора 
“Стаўроўскія дзяды”, князь Барыс з “Вечарніц”. Жыццё патрыярхальнай 
старасвецкай шляхты з вершаванай аповесці “Благаславёная сям’я” такса-
ма паўстае як увасабленне асветніцка-сентыменталісцкага ідэалу 
В. Дуніна-Марцінкевіча. У гэтым творы сабраны яркія спецыфічныя рысы 
ідэалогіі сентыменталізму: туга па “часах старапольскіх”, ухваленне 
шчасця ў абмежаванні і стрыманасці, традыцыйная ідэалізацыя вёскі і не-
вялікага фальварка. Жыццё гэтай маленькай дзяржавы-сям’і з’яўляецца 
ўзорам гарманічных міжчалавечых стасункаў і будуецца на вышэйшых 
сардэчных дабрачыннасцях.  

Адзначым двухпланавасць твораў В. Дуніна-Марцінкевіча: ідэальным 
героем польскамоўных твораў найчасцей з’яўляецца патрыярхальны 
шляхціц, а ў беларускамоўных гэта пераважна селянін. Беларускі сенты-
менталізм заўсёды захапляўся селянінам як натуральным чалавекам, але 
для гэтага мастацкага кірунку характэрна перадусім і “адрасная” спагада і 
абарона правоў чалавека няшчаснага, пакрыўджанага. Паказальная трак-
тоўка вобраза мужыка ў творах В. Дуніна-Марцінкевіча: менавіта селянін 
найчасцей будзе носьбітам чулага сэрца, выхаванага ў вясковай цноце і 
сардэчнасці. Ён здольны быць верным свайму каханню і пастаяць за сябе 
(“Гапон”), умее глыбока адчуваць і мае ўласную годнасць (“Халімон на 
каранацыі”), мае высакародную і чыстую душу (“Купала”), з’яўляецца 
носьбітам гістарычнай памяці і жыццёвай мудрасці (“Вечарніцы”, “Ку-
палле” “Шчароўскія дажынкі” і г. д.) Праз свядомую ідэалізацыю героя 
прасочваецца жаданне В. Дуніна-Марцінкевіча скіраваць увагу адукавана-
га грамадства на самую сацыяльна прыніжаную істоту, селяніна, паказаць 
яго маральную чысціню і душэўную прыгажосць, выклікаць павагу да 
свайго героя, нагадаць пра страчаную “натуральную роўнасць”.  

Сентыменталізм спрыяў далейшай дэмакратызацыі літаратуры Бела-
русі. Сваёй увагай да нізоў, сялянства або да прадстаўнікоў “сярэдніх” 
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слаёў, дробнай шляхты, сентыменталізм абараняў “натуральнае права” ча-
лавека, нагадваў пра неабходнасць гарманізацыі жыцця, вяртання страча-
най гармоніі шляхам выхавання сардэчнасці, чалавекалюбства, высака-
родных думак і пачуццяў. У літаратурнай сітуацыі ХІХ стагоддзя сенты-
менталіст В. Дунін-Марцінкевіч выказваў, бадай што, самыя светлыя і гу-
манныя ідэалы, звяртаўся ў сваёй творчасці да агульначалавечых, 
хрысціянскіх асноў жыцця.  

Беларускі сентыменталізм ХІХ стагоддзя мае спецыфічны фальклор-
ны характар. Прыярытэт прыватнага, лакальнага над агульным і 
універсальным, культ “натуральнага чалавека” і прыроды вызначылі ўвагу 
пісьменнікаў-сентыменталістаў да вёскі і народнай творчасці. Беларускі 
фальклор імпанаваў чулай душы В. Дуніна-Марцінкевіча сваімі высокімі 
маральнымі вартасцямі, выключнай сардэчнасцю і далікатнасцю пачуц-
цяў, што і прадвызначыла шырокае выкарыстанне фальклорных здабыт-
каў у ягонай творчасці (“Купала”, “Вечарніцы”, “Шчароўскія дажынкі”). 
Пісьменнік імкнуўся адлюстраваць у сваіх творах народны светапогляд, 
народнае светаадчуванне, паказаць высокую духоўнасць вяскоўца. Можна 
сцвярджаць, што асветніцка-сентыменталісцкі светапогляд прадвызначыў 
скіраванасць В. Дуніна-Марцінкевіча не толькі на народную творчасць, 
але і на мову селяніна як своеасаблівы адпаведнік простасці, шчырасці, 
натуральнасці. Гэта абумовіла білінгвізм яго першых твораў, а потым і 
з’яўленне беларускамоўных вершаваных аповесцяў. 

Светапоглядныя асновы Асветніцтва сфарміравалі грамадска-
палітычны ідэал В. Дуніна-Марцінкевіча, які бачыцца яму ў мірных, 
ідылічных узаемаадносінах шляхты і сялянства. Для пісьменнікаў-
сентыменталістаў ідэя класавага міру арганічна вынікае з самога светаад-
чування і ідэалогіі гэтага мастацкага кірунку. В. Дунін-Марцінкевіч 
імкнецца адлюстраваць у сваіх творах узорныя, “сямейныя”, адносіны 
паміж панамі і сялянамі. У “Ідыліі” Юлія настойліва раіць Каралю, каб 
той шукаў асалоду ў шчасці сялян, “для якіх ён, пасля Бога, найдаражэй-
шы.” Пра якасна новую повязь сялян і паноў паміж сабой, заснаваную на 
аднаўленні парушаных натуральных дабрачыннасцяў, Ж.Ж. Русо пісаў: 
“Любоў народа да такіх паноў больш надзейная абарона і ахова, чым для 
каралёў ахова іх усіх салдатаў, якімі яны сябе атачылі” [Руссо 1968, 569]. 
Адзначым, што у творах сентыменталістаў паны, як правіла, згодна з ідэяй 
натуральнай роўнасці ў пачуццях, таксама надзелены высакародствам, а 
ролю “меладраматычнага злодзея”, што клінам убіваецца паміж гаспада-
рамі і падданымі, выконвае аканом ці іншы панскі служка. Падобныя “ме-
ладраматычныя злодзеі” ёсць і ў “Ідыліі”, і ў “Гапоне” В. Дуніна-
Марцінкевіча.  



 27 

Па сваім светапоглядзе В. Дунін-Марцінкевіч – тыповы пісьменік-
русаіст, але ў сярэдзіне ХІХ стагоддзя русаісцкая ідэалогія атрымала новае 
тлумачэнне і інтэрпрэтацыю. Францыя пачынае разглядацца як увасаб-
ленне ўсіх грамадскіх хібаў, французская культура, французскае выхаван-
не пачынае асэнсоўвацца як тая пагібельная цывілізацыя, супраць якой і 
паўставаў у свой час Русо. Антытэзай ёй выступае натуральнае жыццё ся-
лянства, вёскі, з нацыянальнымі традыцыямі, побытам, мовай. Натураль-
нае атаясамліваецца з нацыянальным, свойскім, а сапсаваным касма-
палітам-франкаманам у літаратурных творах супрацьстаяць або цнатлівыя 
продкі або сяляне. У творах В. Дуніна-Марцінкевіча пачуццё за-
мілаванасці роднай зямлёй і патрыятызм з’яўляюцца абавязковай рысай 
усіх станоўчых герояў, іх галоўнай дабрачыннасцю. Узгадваючы пачцівых 
продкаў у паэме “Люцынка, або Шведы на Літве”, В. Дунін-Марцінкевіч 
піша: “У дамах у заможных мусье і мадамы // Не вучылі дзяцей, каб чу-
жымі вачамі // Паглядалі на свет, і нялюбасць да краю // Прышчапляць ў 
той час шчэ не мелі звычаю; // І дзяўчаты не зналі Русо і Вальтэраў…” 
[Дунін-Марцінкевіч 1984, 303]. 

Згодна з ідэалогіяй сентыменталізму зло паўстае як спараджэнне 
цывілізацыі, фарпостам якой паўстае горад. Менавіта Парыж, Францыя, 
сімвал цывілізаванага свету, ператварылі Караля Лятальскага ў спустоша-
нага касмапаліта, прымусілі яго пагарджаць сваёй зямлёй, грэбліва гляд-
зець на сялян. Раптоўнае духоўнае прасвятленне, выкліканае ў Лятальска-
га дабратворным уплывам Югасі-Юліі, падчас ягонага вяртання са збэш-
чанага Парыжу да працавітай вёскі, мае на ўвазе і аднаўленне любові да 
роднай зямлі як прыроджанага пачуцця.  

Творчая спадчына В. Дуніна-Марцінкевіча, як і большасці тагачасных 
пісьменнікаў, шматстылёвая і сінтэтычная. У яго творах сентыменталізм 
спалучаецца з іншымі мастацкімі стылямі эпохі – рамантызмам і рэ-
алізмам. Аднак што ж выступае дамінантай, вызначальнай светапогляднай 
сістэмай самога В. Дуніна-Марцінкевіча? Вялікай заслугай пісьменніка ў 
апошняй камедыі “Залёты” была ўвага да новых зменаў ў грамадстве, якія 
разбуралі спрадвечны лад вёскі, стварэнне вобразу героя новага часу, ну-
варыша Сабковіча. Але крытыка новай рэчаіснасці і новага героя вядзецца 
з пункту гледжання асветніка і асветніцкіх ідэалаў. Нараджэнне раман-
тычных тэндэнцый, з’яўленне моцных, рыцарскіх, незвычайных герояў 
назіраецца ў творах “Славяне ў ХІХ стагоддзі”, “Люцынка, або Шведы на 
Літве”, “Травіца брат-сястрыца”. Тым не менш, мастацкае ўспрыняцце рэ-
чаіснасці, ідэйнае і эстэтычнае насычэнне твораў, раскрываюць светаад-
чуванне найперш асветніка-сентыменталіста. Менавіта ён, асветнік-
сентыменталіст, “запознены асветнік”, як назваў яго А. Мальдзіс, будзе 
пераважаць ва ўсёй ідэйна-эстэтычнай сістэме сваіх твораў.  
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Такім чынам, традыцыі сентыменталізму творча пераасэнсаваны 
В. Дуніным-Марцінкевічам ў новых гістарычных варунках, калі сенты-
менталізм як самастойная літаратурная з’ява ўжо сышоў з літаратурнай 
арэны большасці еўрапейскіх краін. У літаратуры Беларусі яго асноўныя 
палажэнні і творчыя напрацоўкі застаюцца актуальнымі і запатрабаванымі 
яшчэ на працягу ўсёй першай пловы ХІХ стагоддзя. Умоўна мяжу белару-
скаму сентыменталізму як цэласнаму мастацкаму кірунку можна вызна-
чыць 1870-м годам, напісаннем апошняй камедыі В. Дуніна-Марцінкевіча 
“Залёты”, у якім выявіўся асветніцка-сентыменталісцкі светапогляд, ад-
былося развітанне са старасвецкімі шляхецкімі “гнёздамі” з іх патрыяр-
хальнай мараллю, цнатлівай вёскай, якая паступова разбураецца 
няўмольнымі рэаліямі новага часу, у якіх апынуўся паднявольны край. 

Творчасць В. Дуніна-Марцінкевіча ўвасобіла адметныя рысы белару-
скага сентыменталізму ХІХ стагоддзя: яго білінгвістычны характар, 
фальклорнасць, арыентацыю на традыцыі рэчпаспалітаўскай літаратуры, 
як непасрэднай папярэдніцы, засваенне досведу заходнееўрапейскага сен-
тыменталізму. Некаторыя ідэі сентыменталізму ў творах пісьменніка 
ўзмоцнены, некаторыя зменены ў выніку гістарычных, палітычных пат-
рэб, спецыфічнай культурна-літаратурнай сітуацыі, але тым не менш 
творчая спадчына В. Дуніна-Марцінкевіча дазваляе гаварыць пра яго як 
найбольш паслядоўнага прыхільніка ідэй русаізму ў славянскіх 
літаратурах.  

Літаратура: 
Дунін-Марцінкевіч В. Творы. Мн., 1984. 527 с.  
Руссо Ж.-Ж. Юлия или Новая Элоиза. М., 1968. 774 с. 
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Анатоль Верабей 

УЛАДЗІМІР КАРАТКЕВІЧ І  
ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ 

У. Караткевіч ў рамане “Каласы пад сярпом тваім” пры ўзнаўленні 
грамадскай атмасферы ў Беларусі і Літве напярэдадні паўстання 1863–
1864 гг. апісаў адно з пасяджэнняў літаратурнага гуртка А. Кіркора, што 
існаваў ў 1850–1860-я гады ў Вільні. Галоўны герой Алесь Загорскі там 
пазнаёміўся і з В. Дунінам-Марцінкевічам, якога з любоўю і сімпатыяй 
паказаў пісьменнік. 

Хлопец спачатку ўбачыў, што гэта “маленькі дабрадушны гарбун”, на 
“круглым мяккім абліччы” якога “блукала ўседаравальная, расчуленая 
ўсмешка” [Караткевіч 1987–1991, IV, 328–329]. Пры знаёмстве з Алесем 
ён падаў пульхную руку і мяккім голасам сказаў: “Прашу не блытаць з 
Марцінкевічамі-Асановічамі і Марцінкевічамі-Мустафамі. Я пакуль што 
не татарын. Хаця? – І ён засмяяўся. – Татарынам тутэйшым быць, дальбог, 
нядрэнна. Мова – адна. “Кітаб” нічым не горшы за блажэннага Аўгустына. 
І жонак можна аж сем мець”. І пры гэтым “ягонае кругленькае цела калы-
халася ад дабрадушнага смеху” [Караткевіч 1987–1991, IV, 329]. Адзін з 
удзельнікаў таго пасяджэння Ходзька заўважыў з карэктным гумарам, што 
пан Вінцук яшчэ і вальтэр’янец, за што будзе адказваць на тым свеце. На 
што быў адказ В. Дуніна-Марцінкевіча: “І не буду. І зусім не буду... У 
жартах граху няма. І што ж, што татарын. Усякае дыханне хваліць пана 
бога” [Караткевіч 1987–1991, IV, 329]. Ужо ў гэтых пачатковых дыялогах і 
апісаннях У. Караткевіч сказаў пра так блізкае яму ў В. Дуніне-
Марцінкевічу яго, у духу Вальтэра, асветніцтва і вальнадумства, яго жар-
таўлівасць і гуманізм. 

Калі неўзабаве Алесю адрэкамендавалі, што абодва яго новыя знаё-
мыя, В. Дунін-Марцінкевіч і В. Каратынскі, пішуць на літоўска-
беларускай гаворцы, то ён “звёў бровы: “– Па-беларуску, значыць?” [Ка-
раткевіч 1987–1991, IV, 329] 

І заканчвае У. Караткевіч тую сцэну пачатковага знаёмства змя-
стоўным апісаннем: “Ходзька нахмурыў бровы. А вочы Марцінкевіча рап-
там, на адно імгненне, перасталі быць усмешлівыя, зірнулі на хлопца доб-
разычліва, цвёрда. “Эге, – падумаў Алесь. – Не такі ты, відаць, прасцячок, 
не такая божая душа. Ты, брат, дзе трэба, і характар можаш паказаць”. І 
супакоіўся, што знайшоў зразумелага і блізкага чалавека” [Караткевіч 
1987–1991, IV, 329–330]. 

Далей У. Караткевіч апісаў гарачую спрэчку шчырага беларуса Алеся 
Загорскага з паланафілам Ходзькам, стварыў цікавыя мастацкія вобразы 
С. Манюшкі і У. Сыракомлі. Пісьменнік па-майстэрску выкарыстаў вядо-
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мы ліст В. Дуніна-Марцінкевіча, напісаны Ю.І. Крашэўскаму ў 1861 г. Як-
раз у вусны Ходзькі ён уклаў наступныя словы пра В. Дуніна-
Марцінкевіча: “Пішучы на беларускай гаворцы, вы насаджаеце сярод мяс-
цовага люду, сярод мужыкоў і нават сярод некаторых дваран, як мы ба-
чым, правінцыялізм” [Караткевіч 1987–1991, IV, 332]. Пераканаўча ў ра-
мане пасля гэтага папроку пададзены душэўны стан В. Дуніна-
Марцінкевіча (ён засмуціўся і развёў рукамі) і яго адказ свайму апаненту: 
“– Я не хачу звадаў, – глуха сказаў ён. – Я хачу і намагаюся пераканаць у 
патрэбнасці гэтага ўсіх... Я хачу, каб усім было добра, каб на зямлі пана-
валі гармонія і радасць. Досыць ужо вытрымаў агню гэты няшчасны край. 
І што ж, мяне кусаюць адусюль, Няма такога сабакі, які не палічыў бы 
сваім абавязкам ухапіць мяне за нагу. А я не хачу даваць кухталі людзям. 
Нават дрэнныя, яны – людзі” [Караткевіч 1987–1991, IV, 332]. 

У. Караткевіч далей развівае вобраз В. Дуніна-Марцінкевіча: “Але 
гарбун, відаць, не заўсёды трымаўся таго правіла, што людзям трэба дара-
ваць, нават калі яны кусаюць за ногі. На ягоныя вусны ўспаўзла павольная 
разумная ўсмешка. “– Самае дзіўнае, што ніхто не выступіў супраць маёй 
паэзіі ў каралеўстве, у Польшчы. Лаюцца толькі тыя, каму гэтая справа 
павінна была б стаць блізкай, нашы паны. Больш ваююць за Польшчу, 
чым самі палякі. Відаць, таму, што ніколі ім не быць ні беларусамі, ні па-
лякамі, ні немцамі, хоць яны схільны быць і тым, і другім, і трэцім” [Ка-
раткевіч 1987–1991, IV, 332]. 

У. Караткевіч на вобразе В. Дуніна-Марцінкевіча раскрыў сутнаснае ў 
лёсе беларускай інтэлігенцыі і ўвогуле ў лёсе беларускага народа. 

В. Дуніну-Марцінкевічу імпанавалі словы Алеся, прамоўленыя ў кан-
цы спрэчкі: “Мы ніколі не паддамося ні вам, ні немцам, нікому. І не таму, 
што мы не любім вас, а таму, што кожны чалавек мае права на роўнае 
шчасце з другім, а шчасце – толькі ў сваім доме” [Караткевіч 1987–1991, 
IV, 334]. І таму яны развіталіся як блізкія людзі: “Гарбун паклаў руку на 
плячо Алесю, паціснуў. “– У мяне ёсць дачка, Каміла, – сказаў ён. – Бог ты 
мой, якія вы падобныя!” [Караткевіч 1987–1991, IV, 334]. 

Быў захоплены словамі Алеся і У. Сыракомля. Невыпадкова Алесь з 
сустрэчы ішоў у адну дарогу са С. Манюшкам, які звяртаўся да набыткаў 
беларускага фальклору. 

Нельга не згадзіцца з А. Мальдзісам, які, маючы на ўвазе раман “Ка-
ласы пад сярпом тваім”, пісаў: “З дакументальнай дакладнасцю (можа, на-
ват празмернай) апісаў аўтар літаратурны вечар пісьменнікаў, якія група-
валіся вакол “Кур’ера Віленьскага”, і нелегальныя сходкі рэвалюцыянераў 
у Пецярбургу. Як правіла, мастацкая характарыстыка рэальных асоб адпа-
вядае той, якую дала ім гісторыя. А часам аўтар уступае і ў палеміку з гі-
сторыкамі. Так, у творчых абліччах Баршчэўскага і Дуніна-Марцінкевіча 
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падкрэсліваюцца народныя, дэмакратычныя элементы, на якія раней не 
акцэнтавалася ўвага. Мастацкая інтуіцыя падказала аўтару, што не мог 
Кіркор, як гэта сцвярджаюць гісторыкі, папракаць Дуніна-Марцінкевіча ў 
насаджэнні правінцыялізмаў – у рамане гэтыя словы ўкладзены ў вусны 
Ходзькі. І гэта слушна” [Мальдзіс 1990, 53]. 

Згадваецца ў рамане В. Дунін-Марцінкевіч і ў лісце К. Каліноўскага 
да Алеся Загорскага: “Дуніна-Марцінкевіча ... не ведаць – сорам. Першы 
наш сапраўдны паэт. У сорак шостым годзе надрукаваў у Вільні сваю 
“Ідылію” (здаецца, так), а ў мінулым, у Мінску, “Гапона” ды “Ве-
чарніцы”... Трохі гэта, канечне, занадта дабрэчае і на ружовай вадзіцы з 
панскімі... соплямі замешанае, але ён можа быць і злы. Нічога, што ён, па-
куль тое, кроераў у нашым жыцці не заўважыў. Будзе і гэта. Галоўнае, 
наш чалавек.Таленавіты. Галоўнае – дыхнула наша пісьменства, з часоў 
агульнай панскай здрады забітае, загнанае. Сіраціна наша з табою першы 
свой голас падала. А чысты! А звонкі! Золата на хрусталі. Васількі ў жы-
це! Срэбныя кропелькі... А Марцінкевіч малайчына! Я зайздрошчу табе, 
што ты яго бачыў” [Караткевіч 1987–1991, IV, 373]. І Віктар Каліноўскі, 
старэйшы брат Кастуся, у Пецярбургу, абараняючы беларускую мову пад 
час спрэчкі з шавіністычна настроеным палякам Ямантам, кажа пра твор-
часць В. Дуніна-Марцінкевіча і пра тое, што царскі цэнзар Кукальнік 
“вясной забараніў яго паэму “Халімон на каранацыі” [Караткевіч 1987–
1991, V, 169]. 

І ў рамане “Чорны замак Альшанскі” адзін з персанажаў, Мар’ян 
Пташынскі, у запале сцвярджаў, што ў беларускай літаратуры 
правіныялізм насаджаў не В. Дунін-Марцінкевіч, “на якога столькі сабак 
вешалі з-за гэтага” [Караткевіч 1987–1991, VII, 222]. 

У. Караткевіч у нарысе “Зямля пад белымі крыламі”, згадваючы, што 
С. Манюшка нарадзіўся ў Убелі пад Мінскам, што ён выхоўваўся на на-
роднай песні, што яго оперы “Галька” і “Страшны двор” маюць выразную 
беларускую песенную аснову, адзначыў, што ён “напісаў аперэту “Ідылія” 
(тэкст яе склаў адзін з заснавальнікаў беларускай літаратуры В. Дунін-
Марцінкевіч), у якой паны гаварылі па-польску, а сяляне па-беларуску. Ён 
увогуле напісаў на словы Марцінкевіча чатыры творы, і гэта, уласна, па-
чатак оперы беларускай” [Караткевіч 1987–1991, VIII, кн. 1, 527]. Там жа 
У. Караткевіч з болем сцвярджаў: “Пасля паўстання 1863 г. паўтарылі 
яшчэ раз і забарону слова “Беларусь”. Новыя вершы паэта, напісаныя 
пасля гэтага, засталіся ў рукапісах. Смешная, злая, з’едлівая камедыя 
“Пінская шляхта”, камедыя, што бічавала мяшчанства, тупасць, 
прадажнасць суда, подласць чыноўнікаў, – камедыя гэтая, напісаная ў 
1866 г., убачыла свет толькі ў 1918 г.” [Караткевіч 1987–1991, VIII, кн. 1, 
531]. 
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У артыкуле “Родная мова” У. Караткевіч таксама звярнуўся да 
В. Дуніна-Марцінкевіча, які “ад польскага верша прыходзіць спачатку да 
беларускіх, не вельмі яшчэ спрытных вершаў, а пасля стварае шэдэўр 
менавіта беларускай па мове і антуражу драматургіі – “Пінскую шляхту” 
[Караткевіч 1987–1991, VIII, кн. 2, 288]. 

У. Караткевічу была блізкай камедыя В. Дуніна-Марцінкевіча 
“Ідылія”. Гэты твор напісаны галоўным чынам у духу сентыменталізму. 
Для яго характэрна ідэалізаванае адлюстраванне жыцця вёскі, пільная 
ўвага да душэўных перажыванняў герояў, іх інтымных пачуццяў. Згадаем, 
што У. Караткевіч свой раман “Леаніды не вернуцца да Зямлі” (“Нельга 
забыць”) у падзагалоўку назваў “Раман амаль што сентыментальны”. 

Аднак галоўным у “Ідыліі” з’яўляецца яе патрыятычны змест, вы-
смейванне касмапалітычных поглядаў пануючага асяроддзя, што 
з’яўляецца ўжо прыкметай рамантычнай паэтыкі, так блізкай 
У. Караткевічу. Носьбітам касмапалітычных ідэй у камедыі выступае ма-
лады пан Лятальскі, якога перавыхоўвае паненка Юлія, дзяўчына, якая го-
рача любіць родны край. Пісьменнік з любоўю апісвае Юлію, надзяляе яе 
самымі лепшымі і высакароднымі рысамі. Яна прыгожая, разумная, пры-
ветлівая, чароўная сваёй прастатой і непасрэднасцю. У камедыі выразна 
выявіліся патрыятычныя пачуцці аўтара, які ўслаўляў і паэтызаваў 
радзіму, абуджаў нацыянальную свядомасць. 

Гапон з аднайменнай паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча, змагар за 
асабістае шчасце, якому ўласціва пачуццё чалавечай годнасці, у нечым 
блізкі высакародным і дзейсным караткевічаўскім героям Андрэю Грын-
кевічу, Алесю Загорскаму, Андрэю Беларэцкаму. 

Жыццё і творчасць В. Дуніна-Марцінкевіча прыпала на эпоху “сла-
вянскага адраджэння”. Ён заглядваў у мінуўшчыну краю, паэтызаваў на-
родныя звычаі і абрады, шырока выкарыстоўваў вобразы і матывы народ-
ных песень, легендаў, казак, паданняў, часта звяртаўся да сюжэтаў народ-
ных твораў, якія бытуюць у знаёмай і блізкай яму мясцовасці. Як сцвярд-
жаў М. Грынчык, у творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча “фарміраваўся 
своеасаблівы метад рамантычнага этнаграфізму, які найбольш поўна ад-
павядаў пачатковаму этапу развіцця беларускай літаратуры 19 ст.” [Грын-
чык 1985, 379]. 

Для У. Караткевіча быў цікавы вопыт В. Дуніна-Марцінкевіча, які 
звяртаўся да падзей мінуўшчыны ў такіх вершаваных аповесцях, як 
“Стаўроўскія дзяды”, “Славяне ў XIX стагоддзі”, “Люцінка, альбо Шведы 
на Літве”. 

У. Караткевіч у новых умовах плённа прадоўжыў традыцыі свайго 
папярэдніка. Для пісьменніка характэрна рамантычнае і адначасова кан-
крэтна гістарычнае, па-мастацку дакладнае і дасканалае асэнсаванне 
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мінуўшчыны. Напрыклад, у аповесці ”Дзікае паляванне караля Стаха” пры 
ўзнаўленні каларыту і атмасферы беларускага грамадства мінулай эпохі 
прыводзіў шмат гістарычных апісанняў, этнаграфічных і бытавых падра-
бязнасцяў. І ў рамане “Каласы пад сярпом тваім”, звяртаючыся да леген-
даў і паданняў і увогуле да фальклору, хацеў узняць глыбінныя пласты 
народнага жыцця, зразумець таямніцу народнай душы, адкрыць чароўны 
свет мінуўшчыны. Пры гэтым засяроджваў увагу таксама на канкрэтных 
гістарычных асобах і падзеях. У сваіх гістарычных творах ён узнавіў дух 
мінулых эпох, асэнсоўваў лёс народны, выяўляў маштабны канфлікт. 

Абодва пісьменнікі ідэалізавалі мінуўшчыну і станоўчых герояў, што 
было абумоўлена іх асветніцкімі, гуманістычнымі і эстэтычнымі прынцы-
памі. У вобразах князя Грамабоя, які любіць сваіх “добрых крывічан” у 
“Стаўроўскіх дзядах” В. Дуніна-Марцінкевіча, і караля Стаха ў аповесці 
У. Караткевіча “Дзікае паляванне караля Стаха” ўвасобілася мара абодвух 
творцаў пра лепшае жыццё для роднай зямлі. 

Маральная праблематыка і сялянская этыка, выяўленая ў фальклоры, 
стала трывалым падмуркам народнасці ў творчасці гэтых пісьменнікаў. 
Чалавечнасць, мудрасць, душэўная дабрыня, спагадлівасць, працавітасць, 
таленавітасць, дасціпнасць уласцівы як героям-сялянам В. Дуніна-
Марцінкевіча (Гапон, Халімон Накліка з аповесці ”Купала”, Ананія з “Ве-
чарніц”, Навум з “Быліц”), так і У. Караткевіча (сялянская сям’я Кагутоў, 
слуга Халімон Кірдун, прыгонная актрыса Гелена Карыцкая з рамана “Ка-
ласы пад сярпом тваім”). 

І калі В. Дунін-Марцінкевіч не быў пазбаўлены сентыментальных 
уяўленняў пра хуткую перамену Лятальскага ў “Ідыліі” ці пра добрую пані 
ў “Гапоне”, то У. Караткевіч з большай мастацкай сілай змог сказаць пра 
сутнаснае ў народным лёсе, раскрыць думку народную. Велічны ў сваім 
сцвярджэнні Раман Ракутовіч з аповесці “Сівая легенда”: “Мужык – ста-
навы хрыбет усяму” [Караткевіч 1987–1991, II, 43]. Вялікі пісьменнік і та-
ды, калі, згадваючы ў рамане “Каласы пад сярпом тваім” звычай дзядзька-
вання, думаў пра адраджэнне свайго народа. Усведамляў народ сваю сілу 
таксама ў рамане ”Хрыстос прызямліўся ў Гародні”, калі падымаўся на 
бітву супраць татараў ці гародзенскага войска. 

Збліжала абодвух пісьменнікаў прага да ідэальнага, гарманічнага, вы-
сакароднага як у асобным чалавеку, так і ў грамадстве. Маглі імпанаваць 
У. Караткевічу словы пра цара, сказаныя з іранічнай усмешкай у вершава-
най аповесці “Халімон на каранацыі”: 

Што ж было ў касцеле, сказаць вам не ў стане, 
Як там адбылося царка памазане... 
Баюсь рот разінуць, – вось дзеля сарому, – 
Весць аб тым расказы, баш, не мне дурному... 
Яму з Забалотным бачыцца б прыспела; 
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Да гдзе там, браточкі! заморскі панята 
Абляглі, вось матку дробныя курчата. 
[Дунін-Марцінкевіч 1984, 377–378]. 

Выклікала захапленне У. Караткевіча і камедыя В. Дуніна-
Марцінкевіча “Пінская шляхта”, дзе ў сатырычнай форме выкрываецца 
паразітызм царскага чыноўніцтва і фанабэрлівасць, каставая абмежава-
насць шляхты. Нямала гнеўных, публіцыстычна завостраных і сатырыч-
ных мясцін пра дзяржаўны лад і яго носьбітаў сустракаецца ў творах 
У. Караткевіча. Напрыклад, у аповесці “Дзікае паляванне караля Стаха” 
павятовыя суддзя, пракурор і адвакат, звязаныя з мясцовай мафіяй, прапа-
нуюць Беларэцкаму “ціха і мірна” з’ехаць з Балотных Ялін. Пісьменнік 
гнеўна асуджае і выкрывае дзяржаву, варожую чалавеку, у рамане “Кала-
сы пад сярпом тваім”: “Казаць – дазвалялася толькі ману, любіць – толькі 
праваслаўе ды імператара, ненавідзець – толькі вальнадумцаў... Вялікія 
заваёвы чалавецтва імперыя аб’явіла лухтой, праўду – злосным падкопам, 
іншамысных – злачынцамі, што не хочуць велічы айчыны” [Караткевіч 
1987–1991, IV, 289–290]. 

Па-свойму асэнсаваў У. Караткевіч лёс шляхты. З любоўю і захаплен-
нем пісаў пра небагатага, але добрага роду двараніна Гервасія Выліваху, 
які жыў у XVI ст. у Рагачове. З лагоднай усмешкай і лёгкай іроніяй апавя-
даў пра сябе беларускі сярэдневяковы дваранін Багдан Роскаш у рамане 
“Хрыстос прызямліўся ў Гародні”: “Скура ў мяне не такая грубая і закарэ-
лая, як у нейкага там мужыка або польскага ці жмойскага двараніна, і таму 
я ішоў за высокай сваёй сахою асцярожна, каб церне не ўпялася ў нагу... 
Ды дваранін нізавошта б з каня не ўпаў – хіба што толькі зусім п’яны” 
[Караткевіч 1987–1991, VI, 114–115]. Калі ў “Сівой легендзе” пісьменнік 
паказаў рэнегацтва беларускай шляхты ў першай трэці XVI ст. (а шляхта 
тады была яшчэ магутная), то ў аповесцях “Цыганскі кароль” і ”Дзікае па-
ляванне караля Стаха” намаляваў яе звыродлівы стан адпаведна ў канцы 
XVIII i XIX cтст., абумоўлены гэтым рэнегацтвам. Думаецца, што ў мас-
тацкім асэнсаванні лёсу беларускай шляхты У. Караткевіч улічваў яе ад-
люстраванне В. Дунінам-Марціневічам у “Пінскай шляхце”. 

У. Караткевічу каштоўным было багацце ў выкарыстанні В. Дунінам-
Марцінкевічам фальклору. Так, імя войта Навума Прыгаворкі, які ў 
“Ідыліі” шчодра сыпле прыказкамі і прымаўкамі, як адзначыў Г. Кісялёў, 
“зрабілася нібы другім імем В. Дуніна-Марцінкевіча, ён ахвотна падпісваў 
ім некаторыя свае творы і сяброўскія пасланні” [Кісялёў 1993, 408]. 

Індывідуалізм, цынічны разлік, эгаізм, уласцівыя Сабковічу ў камедыі 
В. Дуніна-Марцінкевіча “Залёты”, былі непрымальныя і для 
У. Караткевіча. 
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Збліжала абодвух пісьменнікаў любоў да роднай зямлі, паэтызацыя 
селяніна як носьбіта высокіх маральных і этычных каштоўнасцяў, увага да 
мінуўшчыны, сатырычнае выкрыццё заганаў чалавека і грамадства, май-
стэрства ў выкарыстанні народнай творчасці. 
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Эла Дзюкава 

МІНСКІ ІТЭРАРЫЙ ВІНЦЭНТА ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА ЯК 
МАГЧЫМАЯ АСНОВА ГІСТОРЫКА-БІЯГРАФІЧНАГА 

МАСТАЦКАГА ТВОРА 
Апошнім часам у розных галінах мастацкага слова шырыцца ўвага да 

гістарычных жанраў. І гэта зразумела: нас усё больш цікавяць урокі 
мінулага, з мінулага мы спрабуем рабіць праекцыі ў дзень сённяшні, нам 
неабходны аналіз повязі гістарычных эпох, бо ўзрастае наша адказнасць 
перад будучыняй.  

Юбілеі выдатных сыноў народа, як правіла, стымулююць стварэнне 
такога роду мастацкай літаратуры. І не выключана, што набліжэнне 
ўрачыстасцей, звязаных з двухсотгоддзем класіка беларускай літаратуры 
В. Дуніна-Марцінкевіча, натхніць пісьменнікаў на стварэнне літаратурнай 
Марцінкевічаяны. 

Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч дастаткова вядомы амаль ва ўсіх колах 
грамадства, яго творчасць вывучаецца ў школьным курсе літаратуры. 
Аднак асаблівую прыхільнасць асоба пісьменніка атрымала пасля 
ўвядзення яго твораў у рэпертуар беларускіх тэатраў – як сталічных, так і 
абласных, а таксама аматарскіх перыферыйных. Вядома, якую вялікую 
ролю адыгрывае тэатр у культурным жыцці народа. У дачыненні да 
В. Дуніна-Марцінкевіча нельга не адзначыць той велізарны поспех, якім 
неадменна карыстаецца яго знакамітая “Ідылія” ў пастаноўцы 
Нацыянальнага беларускага драматычнага тэатра імя Янкі Купалы. 
Спектакль дае эстэтычнае задавальненне, абуджае і фармуе духоўнасць, 
патрыятычныя пачуцці.  

Лічым, ёсць усе падставы спадзявацца, што выдатны драматург 
В. Дунін-Марцінкевіч у хуткім часе з’явіцца на сцэне сучаснага тэатра і як 
дзейная асоба новай п’есы, у якой ён па праву зойме вядучае месца. Сярод 
папярэдніх мастацкіх твораў, прысвечаных В. Дуніну-Марцінкевічу, якія 
нарадзіліся на стыку, з аднаго боку, пісьменніцкага мастакоўскага, з 
другога – навукова-гістарычнага і літаратуразнаўчага падыходаў, згадаем 
урывак з рамана У. Караткевіча “Каласы пад сярпом тваім”, які мае назву 
“В. Дунін-Марцінкевіч у Вільні”, верш К. Цвіркі “Гапон” В. Дуніна-
Марцінкевіча ў мінскай кнігарні”, творы, тэматычна звязаныя з 
Люцінкай, – вершы М. Калачынскага “Іслач”, А. Лойкі “На магіле 
В. Дуніна-Марцінкевіча”, С. Панізніка “На несурочанай зямлі” і інш. 
Асаблівая заслуга ў мастацкім асэнсаванні грамадзянскага і 
пісьменніцкага подзвігу В. Дуніна-Марцінкевіча належыць А. Асташонку. 
І сёння добра помняць нашы літаратары, як горача віталі ў Мінску ў 
сярэдзіне 1980-х гадоў пастаноўку п’есы А. Асташонка “Камедыянт, ці 



 37 

Узнёсласць сумнай надзеі” пад час гастроляў у нашай сталіцы 
Магілёўскага абласнога тэатра драмы і камедыі імя В. Дуніна-
Марцінкевіча, а таксама на сцэнах народных тэатраў рэспублікі. Паводле 
сцэнарыя А. Асташонка быў пастаўлены на Беларускім тэлебачанні 
таксама і мастацкі фільм – “Камедыянт”. У жанравым вызначэнні п’еса 
А. Асташонка самім жа аўтарам пазначана як “Калядны фарс у дзвюх 
дзеях”. Падкрэслім: твор пабудаваны з выкарыстанне спецыфічных 
прыёмаў тэхнікі гісторыка-біяграфічнага жанра.  

Канкрэтыка сюжэтнай прывязкі “Камедыянта” – калядны вечар у 
пенатах В. Дуніна-Марцінкевіча – маёнтку Люцінка, дзе столькі стварыў 
пісьменнік на працягу сарака гадоў! Аднак мы ведаем, што ў значнай 
ступені жыццё і творчасць драматурга былі звязаныя з Мінскам: тут у яго 
таксама быў трывалы прытулак. Тут пэўны час ён працаваў на 
юрыдычных пасадах, тут навучаліся яго дзеці, зрэшты, што для нас вельмі 
важна, тут, у гарадскім тэатры, ён рэалізоўваў свае таленты як драматург, 
кампазітар, актор. Сувязі В. Дуніна-Марцінкевіча з Мінскам настолькі 
яскравыя і выразныя, што можна беспамылкова лічыць пісьменніка адным 
з найбольш знакамітых грамадзян Мінска. Адсюль вынікае наша жаданне 
ўбачыць у мастацкім творы асобу В. Дуніна-Марцінкевіча ў акружэнні 
славутых тагачасных дзеячаў культуры, з якімі яго ў рэальнасці звёў 
шчаслівы лёс. Тут, у прыватнасці, павінны былі б з’явіцца ў акружэнні 
драматурга і атрымаць годнае ідэйна-мастацкае напаўненне і Станіслаў 
Манюшка, і Уладзіслаў Сыракомля, і Валенцій Ваньковіч, і іншыя цікавыя 
жыхары і госці любімага намі і слаўнага сваёй гісторыяй старажытнага 
Мінска. 

Паўстае пытанне: якім жа быў Мінск часоў В. Дуніна-Марцінкевіча? І 
другое, не менш важнае пытанне: дзе праходзіў жыццёвы шлях 
драматурга пад час мінскага перыяду яго біяграфіі, што ўяўляе яго мінскі 
ітэрарый (ад лац. iter – дарога)?  

Па сведчаннях сучаснікаў, В. Дунін-Марцінкевіч быў надзвычай 
энергічным і рухомым чалавекам. Гэта праяўлялася не толькі ў імкненні 
да пастаяннага духоўнага развіцця, але і ў яго любові да падарожжаў. 
Вядомы яго паездкі ў Варшаву і Кіеў, ён добра ведаў Маскву, шмат ездзіў 
па Беларусі і Літве. Ітэрарый В. Дуніна-Марцінкевіча, такім чынам, даволі 
шырокі. Пакуль што нельга скласці поўны каталог памятных мясцін, 
звязаных з В. Дуніным-Марцінкевічам, нават у адным Мінску. Дзякуючы 
С. Александровічу, Г. Кісялёву, М. Ермаловічу, З. Шыбеку, Я. Янушкевічу 
і іншым даследчыкам удалося ўзнавіць у цэлым і даследаваць воблік 
многіх марцінкевічаўскіх мясцін Мінска [Гл.: Кісялёў 1988; Пачынальнікі 
1977; Чернявская, Петросова 1984; Шыбека З.В., Шыбека С.Ф. 1994; 
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Янушкевіч 2002 і інш.]. Аднак завершанай і агульнапрызнанай карты 
гэтага ітэрарыя да сёння не існуе.  

Пры стварэнні вобраза марцінкевічаўскага Мінска асаблівую 
цікавасць уяўляюць нарысы сучасніка аўтара “Пінскай шляхты” 
Уладзіслава Сыракомлі [Гл.: Сыракомля 1993, 322–415]. Форма нататак, 
запісак, дзённікаў дазволіла яму падрабязным чынам апісаць свае 
ўражанні, якія, несумненна, афарбаваны асабістымі эмоцыямі, але ўсё-такі 
змяшчаюць значную долю рэальных звестак. Важна тое, што 
У. Сыракомля быў патрыётам нашага горада, яго захаплялі прыгажосць 
прыроды і асаблівасці архітэктуры. Гэтым тлумачыцца яго частыя 
параўнанні Вільні і Мінска на карысць апошняга. На яго погляд, Мінск 
павінен быў уразіць кожнага сваёй еўрапейскасцю. Нават паветра ў ім 
было больш чыстае і свежае, чым у Вільні. Нягледзячы на тое, што горад 
быў напалову драўляны, пераважная расфарбоўка драўляных і мураваных 
пабудоў у белы колер стварала прыемнае ўражанне. Апісваючы цэнтр 
Мінска, У. Сыракомля называе Высокі рынак, прывабнасць якому 
надаюць кафедральны касцёл з высокай гадзіннікавай вежай і дом, дзе 
размяшчаецца са сваёй управай мясцовы губернатар. Мы бачым вачамі 
У. Сыракомлі той Мінск, у якім жыў і тварыў выдатны сын беларускай 
зямлі В. Дунін-Марцінкевіч: гуляў па цэнтральных вуліцах, хадзіў маліцца 
ў кафедральны касцёл, тут раслі і вучыліся яго дзеці, тут працаваў ён 
сам… 

Ёсць звесткі, што В. Дунін-Марцінкевіч быў уладальнікам уласнага 
невялікага дома на перасячэнні вуліц Захараўскай і Белацаркоўнай 
[Зямкевіч 1977, 22]. На жаль, няма дакументальнага пацвярджэння 
дакладнага размяшчэння гэтага дома. У папулярнай літаратуры мы можам 
сустрэць розныя яго каардынаты. Так, М. Ціханчук апісвае непрыкметную 
хаціну ў прадмесці Мінска, прыблізна там, дзе цяпер знаходзіцца 
Дзяржаўны цырк. На думку Г. Равінскага, В. Дунін-Марцінкевіч жыў у 
драўляным доміку на Камароўцы. Захавалася прашэнне 1839 года 
“Двараніна Вікенція Іванова сына Марцінкевіча, што жыве ва ўласным 
доме ў горадзе Мінску” [Гл.: Кісялёў 1988, 138]. З публікацыі 
Я. Янушкевіча відаць, што дом В. Дуніна-Марцінкевіча знаходзіўся на 
зямлі, якая належала Траецкаму прыходскаму касцёлу, за што бралася 
арэндная плата. У 1852 годзе дом быў апісаны да даўгі. 

З ліста кампазітара С. Манюшкі можна заключыць, што пісьменнік 
жыў у 1843 годзе ў раёне Губернатарскага сада (цяпер Дзіцячы парк імя 
М. Горкага). Пэўнасць у гэта пытанне могуць унесці кампетэнтныя 
высновы даследчыка старога Мінска Уладзіміра Дзянісава, які лічыць, 
што ўсе арыенціры ўказваюць на раён цяперашняй Плошчы Перамогі 
(непадалёку ад будынка Дома літаратара). 



 39 

У ліку іншых мінскіх адрасоў В. Дуніна-Марцінкевіча ў больш позні 
перыяд упамінаецца дом Шапіры на Койданаўскай вуліцы; дом Пейсаха 
Перальмана на Захараўскай вуліцы; дом Навакоўскага (адрас да гэтага 
часу ўстанавіць не ўдалося). У сталіцы Беларусі ёсць і іншыя месцы, 
звязаныя з В. Дуніным-Марцінкевічам. Гэта, у прыватнасці, дом Валенція 
Ваньковіча (Інтэрнацыянальная, 33), у якім у 1850-я гг. спыняўся 
С. Манюшка і дзе частым госцем быў яго даўні сябра В. Дунін-
Марцінкевіч. Жыццё пісьменніка і яго сям’і цесна звязана таксама з 
мінскім жаночым пансіёнам Л. Мантэграндзі. Архівы сведчаць, што 
В. Дунін-Марцінкевіч даволі доўга выкладаў тут музыку. На жаль, 
дагэтуль не высветлена, дзе размяшчаўся пансіён.  

Як вядома, у 1864–1865 гг. пісьменнік знаходзіўся ў Мінску пад 
арыштам у сувязі з удзелам у паўстанні К. Каліноўскага. Месцам яго 
зняволення лічыцца ўцалелы да сённяшняга дня турэмны замак, ці астрог. 
Аднак гэта дакументальна не даведзена: у той час палітычных зняволеных 
трымалі ў розных будынках, прыстасаваных пад турмы. 

Найбольшую цікавасць для даследчыкаў выклікае месца першай 
пастаноўкі “Ідыліі” ў 1852 годзе. Нягледзячы на наяўныя дакументальныя 
сведчанні і праведзеныя даследаванні, дагэтуль паміж даследчыкамі 
спадчыны В. Дуніна-Марцінкевіча існуюць рознагалоссі. Некаторыя з іх 
увогуле не ўпамінаюць пра дом № 28 па цяперашняй вуліцы 
Інтэрнацыянальнай, як быццам яго і не было ніколі. У часткова захаванай 
афішы спектакля значыцца “дом пана Полека”. Упамінанне аб тым, што ў 
доме Полека знаходзіўся тэатр, мы сустракаем у А. Паўловіча. Р. Зямкевіч 
пісаў пра тое, што опера была пастаўлена на сцэне Мінскага гарадскога 
тэатра ў доме Полека, які знаходзіўся на Кафедральнай плошчы, дзе ў 
1919 г. быў ваенны камендант. Ён нават апублікаваў у часопісе 
“Беларускае жыццё” здымак з надпісам: “Стары тэатр Полека, у якім у 
1855 г. была пастаўлена першы раз у Менску аперэта Марцінкевіча і 
Манюшкі “Сялянка” [Зямкевіч 1977, 25]. Тэатразнавец Г. Барышаў, аднак, 
лічыць, што Полеку належаў толькі гатэль, што знаходзіўся на памежжы 
Высокага рынка і Губернатарскай вуліцы (цяпер – Плошчы Свабоды і 
вуліцы Леніна), у той час як тэатр размяшчаўся па суседству, у доме купца 
Самсонава. Сёння, лічыць даследчык, тут знаходзіцца Акадэмія музыкі. 
Даследчык гісторыі тэатра Ю. Пашкін піша пра памятны для мінчукоў 
дзень пастаноўкі “Ідыліі” ў гатэлі Полека, дзе цяпер Акадэмія музыкі. 
Гатэль стаяў з другога боку знесенага ў 1984 годзе будынка Цэнтральнага 
райвыканкама г. Мінска – там, дзе зараз левая палова вуліцы Леніна, якая 
значна шырэй за былую Губернатарскую. Цікавае адкрыццё зрабіў 
У. Дзянісаў. Ён прыйшоў да вываду, што тэатр знаходзіўся якраз у 
будынку былога райвыканкама (Інтэрнацыянальная, 28). Адным з доказаў 
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гэтага з’яўляецца здымак Р. Зямкевіча, на якім выява менавіта гэтай 
пабудовы. Што да гатэля Аўсея Полека, то, на думку У. Дзянісава, там не 
было тэатральнай залы. 

Сведчанне таго, што былі ўсё-такі два асобныя будынкі, якія стаялі 
побач, мы знаходзім і ў У. Сыракомлі, які пісаў пра мясцовы тэатр, што 
размяшчаўся на другім баку Высокага рынка побач з гатэлем Полека. 
Сведчанні У. Сыракомлі, на наш погляд, з’яўляюцца асабліва каштоўнымі 
для ўдакладнення месца тэатра, дзе ўпершыню была пастаўлена “Ідылія”. 
Кажучы пра мясцовы тэатр, У. Сыракомля хутчэй за ўсё меў на ўвазе 
тагачасны адзіны гарадскі тэатр, які цікавіць і нас. 

Сучасная забудова нашага горада захавала не вельмі шмат помнікаў 
мінулага. У многім гэта звязана з вынікамі Вялікай Айчыннай вайны, 
асаблівасцямі палітыкі і ідэалогіі савецкіх часоў. Таго, што разбурана, не 
вярнуць. Але, на шчасце, дзякуючы намаганням многіх людзей захаваліся 
некаторыя дакументы, якія дазваляюць узнавіць у нашым уяўленні, а 
парой і ў рэальнасці, воблік мінулага беларускай сталіцы. Памятныя 
мясціны, звязаныя з В. Дуніным-Марцінкевічам, несумненна, 
заслугоўваюць таго, каб заняць сваё ганаровае месца ў горадзе. Ужо шмат 
гадоў гучаць абяцанні ў прэсе і па тэлебачанні увекавечыць месца першай 
пастаноўкі беларускай оперы. Даследчыкі спрачаюцца аб месцы тэатра, а 
мінскія ўлады толькі раздаюць абяцанні… Цяпер там, дзе калісьці быў 
першы гарадскі тэатр, пачынаецца будаўніцтва фешэнебельнай 
пяцізорачнай гасцініцы “Еўропа”. Відавочна, у яе інтэр’еры і экстэр’еры 
можна было б спалучыць мінулае і сучаснае. Скажам, канферэнц-залу 
стылізаваць пад колішнюю тэатральную залу. Але ці дадумаюцца 
архітэктары да гэтага, ці скіруе іх на гэта мэрыя? Пытанне застаецца 
адкрытым…  
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Віктар Іўчанкаў 

ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ І ПРАБЛЕМЫ 
МІЖКУЛЬТУРНАЙ КАМУНІКАЦЫІ 

“Жывучы сярод люду, які размаўляе па-беларуску, прасякнуты яго 
ладам думак, марачы аб долі гэтага братняга племені, анямеўшага ў 
маленстве ад невуцтва і цемнаты, вырашыў для заахвочвання яго да 
асветы ў духу яго звычаяў, паданняў і разумовых здольнасцей пісаць на 
яго ўласнай гаворцы”,  так пісаў пра вытокі свайго пісьменніцтва 
выдатны прадстаўнік культурна-асветнай плыні ў грамадскай думцы 
Беларусі, адзін з пачынальнікаў новай беларускай літаратуры, 
заснавальнік нацыянальнай драматургіі і тэатра Вінцэнт Дунін-
Марцінкевіч. Сваімі творамі, светапогляднымі памкненнямі і 
пісьменніцкай дзейнасцю В. Дунін-Марцінкевіч прадвеснічаў станаўленне 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Трэба зазначыць, што гэта 
адбывалася ў своеасаблівай, спецыфічнай сітуацыі, якая вызначалася 
актыўным дзеяннем фактараў міжкультурнай камунікацыі 

Мова беларускага народа грунтуецца на традыцыі вуснага маўлення. 
Гісторыя распарадзілася так, што пісьмовая яе форма доўгі час была пад 
забаронай, і носьбіт яе вымушаны быў карыстацца пісьмовай формай 
польскай, рускай, калі трэба было напісаць паперу ва ўправу, да чы-
ноўніка. Аднак ён не мог аддаць ёй перавагу ў маўленні, бо гаварыў так, 
як яго навучылі бацькі – на роднай гаворцы. Гэты экстралінгвістычны 
факт прынцыпова паўплываў на перспектыву фарміравання сучаснай бе-
ларускай мовы. Адсюль шматлікія асаблівасці, заснавання не на кніжна-
пісьмовай традыцыі развіцця (як гэта наглядаецца ў рускай мове), а на 
размоўна-літаратурнай. Беларус не скажа “падающая звезда” ці “утрен-
няя звезда”. Для яго маўлення больш характэрнымі будуць адпаведныя 
словы “знічка” (зорка, якая ляціць, не дасягнуўшы зямлі, гасне), “заран-
ка”. Такіх словы складаюць 110-ю частку ад лексічных адзінак, пададзе-
ных у ТСБМ. Квантытатыўнасць адзначанай з'явы ўжо паказвае на катэга-
рыйнасць і спецыфіку семантычных працэсаў, уласцівых беларускаму 
маўленню. Тым больш, што па сваіх вартасцях, камунікатыўных і вы-
яўленчых магчымасцях гэтыя лексемы выразна паказваюць на праявы эт-
напсіхалагічнага складу (ментальнасці) беларускага народа, асаблівасці 
яго разумова-маўленчай дзейнасці. 

Творы В. Дуніна-Марцінкевіча паказваюць, што сучасная 
літаратурная мова не мае прамой пераемнасці са старабеларускай мовай, 
якая функцыянавала ў якасці афіцыйнай у Вялікім Княстве Літоўскім ў 
XIII–XVII стст. Апошняя была выцеснена польскай мовай, у выніку чаго 
ўзнік часавы разрыў паміж старабеларускай і новай беларускай 
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літаратурнымі мовамі. Сёння слушна заўважаецца вучонымі: новая бела-
руская літаратурная мова ўзнікае на іншай аснове, якая не дазваляе раз-
глядаць яе развіццё ад старабеларускай як непарыўны працэс. Асноўным 
формаўтваральным фактарам беларускай літаратурнай мовы можна 
лічыць павышэнне статусу народнай мовы да ўзроўню літаратурнай мовы. 
Гэтым яна супрацьпастаўлялася старабеларускай мове, якая была сфарма-
вана ў рэчышчы царкоўнаславянскай традыцыі, з яе пераемнасцю ў ад-
носінах да старажытнарускай і царкоўнаславянскай. Новая беларуская 
літаратурная мова на пачатку свайго развіцця адчувае польскі ўплыў, таму 
што значная колькасць яе стваральнікаў была звязаная з польскай культу-
рай і з каталіцтвам. Потым, паступова, узмацняўся ўплыў рускай мовы. 

Пачатак фармавання новай літаратурнай мовы звычайна адносяць к 
канцу XVIII – пачатку XIX ст., калі з’яўляюцца першыя творы (г. зв. 
інтэрмедыі, дзе прадстаўнікі простага народу гавораць па-беларуску), як 
правіла, напісаныя лацінкай. Лічыцца, што пачатак пісьмовасці на белару-
скай мове значную ролю адыгралі прадстаўнікі віленскага кружка прафе-
сараў, якія вывучалі найбагацейшую пісьмовасць на старабеларускай мове 
і марылі пра яе адраджэнне. Сярод іх выдатны славіст і выдавец “Белару-
скага катэхізму” (Вільня, 1835 г.) Міхал Баброўскі. Паэмы “Энеіда навы-
варат” і “Тарас на Парнасе” далі ўзоры літаратурнай апрацоўкі народнай 
мовы паўночна-ўсходняга дыялекту. Значным тэкстаўтваральным фактам 
стала газета “Мужыцкая праўда”, што выдавалася Канстанцінам 
Каліноўскім у 1862–1863 гг. Творы былі запісаныя з выкарыстаннем поль-
скага варыянту лацінкі ці рускага графічнага варыянту кірыліцы, што да-
волі прыблізна перадавалі “народнае” гучанне. Графічная бінарнасць 
пісьмовай мовы захавалася да першага дзесяцігоддзя ХХ ст., калі паступо-
ва лацінка абмяжоўвае сваё ўжыванне.  

Найбольшую ролю ў выпрацоўцы нормаў літаратурнай мовы і яе 
ўзмацненні адыгралі пісьменнікі другой паловы ХІХ ст., сярод якіх 
В. Дунін-Марцінкевіч (1808–1884) і Ф. Багушэвіч (1840–1900), а таксама 
газета „Наша ніва”, якая выходзіла ў Вільні ў 1906–1915 гг. У фармаванні 
лексічнага фонду значная роля належыць “Словарю белорусского 
наречия” Івана Насовіча, які быў выдадзены ў 1870 г. у Санкт-Пецярбургу. 
Пасля кадыфікацыі беларускай стандартнай мовы ў 1918 г. пачалося яе 
бурлівае развіццё і ўдасканаленне. 

У першай палове ХІХ ст. польская культура на Беларусі яшчэ 
захоўвала пануючае становішча, цікавасць да Беларусі мела пераважна 
мясцова-экзатычны, фальклорна-этнаграфічны характар. У гэтых умовах 
В. Дунін-Марцінкевіч прыходзіць да сцвярджэння неабходнасці існавання 
беларускай літаратуры і культуры. Практычнай рэалізацыяй гэтай пазіцыі 
стала яго літаратурная творчасць на беларускай мове. Існаванне 
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літаратуры на беларускай мове абгрунтоўвалася ім задачамі асветніцкімі і 
“маральнага выпраўлення”, што адкрывала шлях да пераадолення сацы-
яльных цяжкасцей. Ступень яе ўздзеяння вызначала і важнасць 
літаратуры. Было пастаўлена патрабаванне даступнасці літаратуры. На 
першы план В. Дунін-Марцінкевіч вылучаў фактар беларускай мовы, не-
абходнасць захоўваць яе адпаведнасць узроўню духоўнага развіцця чала-
века працы (дух народных звычаяў, паданняў). Так вызначылася фальк-
лорна-этнаграфічная арыентацыя літаратуры на беларускай мове, зварот 
яе да каштоўнасцей народнай культуры. 

Большасць літаратурных твораў першай паловы ХІХ ст. пісалася на 
польскай мове. З пачатку ХІХ ст. пачынаецца новы этап у гісторыі бела-
рускай літаратурнай мовы, аснову якой складаў фальклор. Пераважная 
большасць беларускамоўных твораў мела ананімны характар. У 40-я гг. 
з’яўляецца друкаваная беларуская літаратура: п’еса “Ідылія” В. Дуніна-
Марцінкевіча, творы А. Рыпінскага, Я. Баршчэўскага; новыя літаратурныя 
жанры – апавяданне, балада, лірычны верш. Публіцыстыка стала папуляр-
ным жанрам у 60-я гг. ХІХ ст. Яе ўзор – першая беларускамоўная газета 
“Мужыцкая праўда” К. Каліноўскага, дзе па-майстэрску выкары-
стоўваецца форма народнай гутаркі.  

Сімвалічным фактам стала тое, што В. Дунін-Марцінкевіч у сваім ма-
ёнтку Люцынка стварае беларускі тэатр прафесійнага тыпу, які стаў асно-
вай нацыянальнага прафесійнага тэатра.  

Дзве формы існавання мовы – вусная і пісьмовая – заключаюць у 
сваім функцыянаванні абавязковае ўзаемадзеянне. Нельга ўявіць сабе 
паўнавартасную рэалізацыю асноўнай, камунікатыўнай, функцыі мовы без 
такога ўзаемадзеяння. Вусная форма існавання мовы мае спецыфіку ў пе-
радачы інфармацыі, звязаную не толькі з інтралінгвістычнымі 
ўласцівасцямі і заканамернасцямі, але і з праявамі ў маўленні пара-
лінгвістычных параметраў. Разам з тым на кожным моўным узроўні вы-
разна адчуваецца “прысутнасць” вуснага маўлення. 

Экстралінгвістычны ўплыў на беларускую мову дынамічна выража-
ецца ў часы яе афіцыйнай забароны, у выніку чаго парушаецца ўзае-
масувязь паміж вуснай формай існавання мовы і пісьмовай. З гэтым звяза-
на тое, што вусная форма існавання беларускай мовы не мела 
стрымліваючага фактару (як гэта вынікае з натуральнага і абавязковага 
ўзаемадзеяння дзвюх форм існавання моў) ў сваім развіцці. Тады калі ў 
рускай мове з часоў кананічнай царкоўнаславянскай мовы дамінуе кніжна-
пісьмовая тэндэнцыя. Традыцыя канструявання маўленчых сітуацый у бе-
ларускамоўных тэкстах істотна адрозніваецца набліжэннем да вуснага 
маўлення.  
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Такім чынам, у гісторыі дзвюх моў праглядаюцца дзве крайнасці. Яны 
люструюцца і ў творах В. Дуніна-Марцінкевіча. Творчасць пісьменніка, 
можна сказаць, прасякнута элементамі міжкультурнасці. У апошнім вылу-
чаецца і мае ключавое месца праблема культураспецыфічнасці моўнага 
знака, які паўстае не толькі як перадатчык інтэрлінгвістычнай інфармацыі, 
а паўстае ў форме дыскурса. 

Праблема культурнай пэўнасці Беларусі бачылася В. Дуніну-
Марцінкевічу ў сінтэзе і адзінстве дзвюх культур – дваранскай і народнай. 
Першую вылучае духоўнасць, другую вызначае самабытнасць. Такое 
адзінства дваранскай і народнай культур павінна было стварыць фунда-
мент, абумовіць характар новай беларускай культуры, дзякуючы якой 
“мясцовы” патрыятызм перастане адыгрываць другарадную ролю і 
набудзе самастойнае абгрунтаванне. У гэтым В. Дунін-Марцінкевіч бачыў 
прызначэнне беларускіх пісьменнікаў.  

Нараджэнне таго ці іншага значэння слова звязана з 
індывідуальнасцю, а функцыянаванне – з агульнай прызнанасцю яго. У 
беларускай мове выразна наглядаецца тэндэнцыя да семантычнай 
сцісласці перадачы пэўных паняццяў, скандэнсаванасці сэнсу ў адной лек-
семе. У такім выпадку гаворым пра семантычную кандэнсацыю – 
лексічную з’яву, паводле якой адным словам перадаецца інфармацыя, што 
ў іншай мове забяспечваецца словазлучэннем. Маецца на ўвазе міжмоўная 
семантычная сінанімія і фармальная супрацьпастаўленасць выражэння рэ-
чаіснасці. 

Вучэнне пра слова акадэміка В Вінаградава надзяляе лінгвістыку ба-
чаннем моўнага факта як своеасаблівага канцэнтрата сукупнасці канвен-
цыянальных ведаў пра навакольны свет. “У той меры, у якой слова змяш-
чае ў сабе ўказанне на прадмет, неабходна для разумення мовы ведаць 
абазначаныя словамі прадметы, неабходна ведаць усё кола адпаведнай ма-
тэрыяльнай культуры”. 

Шырокае вывучэнне парадыгматыкі слова і рэалізацыі яго магчымас-
цей у сінтагматычным размяшчэнні, выяўленне рознабаковай семантыч-
най сувязі з сукупнасці формаў выражэння вымушае філалогію мець 
прадметам вывучэння сутнасць моўнага знака, пад чым можна разумець 
“гістарычныя, культурныя, нацыянальныя ўмовы і ўсю сукупнасць чала-
вечых ведаў і вераванняў, у межах якіх адбываецца функцыянаванне мовы 
і якія робяць уплыў на выкарыстанне мовы і на адносіны да яе” (Віна-
градаў).  

Пісьменніцкі тэкст разглядаецца як камунікатыўная з’ява, што ўклю-
чае ў сябе і пазамоўныя фактары, як іерархія ведаў пра навакольны свет, 
выразнік міжкультурнай камунікацыі.  
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Светапогляд В. Дуніна-Марцінкевіча меў пераважна маральна-
эстэтычны характар, быў прасякнуты ўстаноўкай на пошукі гарманічных 
узаемасувязей у сферы сацыяльных адносін, а таксама ў галіне культуры, 
маралі, нацыянальнага жыцця. Асновай, на якой магчыма было дасягнен-
не гэтага гарманічнага адзінства, пісьменнік лічыў узровень патрыярхаль-
ных адносін. Так выяўлялася арыентацыя на мінулае як крыніцу ідэ-
алізаваных норм адносін паміж людзьмі і імкненне да ідэальнай сучас-
насці. Спроба рэстаўрацыі ідэалізаванага мінулага абумоўлівала тэндэн-
цыю да разумення ім сутнасці быцця як трывала ўсталяванага, гарманічна 
завершанага. Памкненні “рэстаўратара” роднай мовы рэалізоўваліся ў да-
волі складанай сітуацыі  культураспецыфічнай і сацыяльна абумоўленай. 
Яна вызначаецца тым, што называюць міжкультурнай камунікацыяй  від 
маўленчага кантактавання, якое ажыццяўляецца ва ўмовах значных куль-
турна абумоўленых адрозненняў у камунікатыўнай кампетэнцыі носьбітаў 
мовы. Пад камунікатыўнай кампетэнцыяй пры гэтым разумеецца веданне 
дыскурсных стратэгій і этнапсіхалагічнага складу канкрэтнага соцыума. 

На сёння навуковыя даследаванні ў галіне міжкультурнай ка-
мунікацыі факусіруюцца на культурна абумоўленых адрозненнях у 
моўнай дзейнасці і вынікамі разумення гэтых адрозненняў. Пры выву-
чэнні міжкультурнай камунікацыі мяркуецца вылучэнне прынцыпаў ка-
мунікацыі, асноўных функцый культуры, даследаванне ўплыву культуры 
на ўспрыманне і камунікацыю ў розных сферах і відах, параметраў для 
апісання ўплыву культуры на чалавечую дзейнасць.  

Важным напрамкам пры вывучэнні міжкультурнай камунікацыі 
з’яўляецца даследаванне дыскурса як пэўнага інтэгральнага працэсу, цэн-
тральнага для камунікатыўнай дзейнасці. 

Такім чынам, можам вызначыць два напрамкі даследаванняў твор-
часці В. Дуніна-Марцінкевіча з пазіцый міжкультурнай камунікацыі  
унутраная і вонкавая культураспецыфічнасць твораў, першая з якіх вы-
нікае з сацыяльнай іерархічнасці выведзеных на літаратурную арэну пер-
санажаў, другая  з цеснага ўзаемадзеяння польскага і беларускага эле-
мента на фоне ўсходнеславянскай еднасці блізкароднасных моў. У такім 
выпадку пастулюецца вывучэнне праз прызму твораў пісьменніка лага-
сферы як разумова-маўленчай дзейнасці беларускага народа падчас ак-
тыўнага ўплыву іншых культур  польскай і рускай.  
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Таццяна Кабржыцкая 

ШКОЛА НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ДРАМАТУРГІІ: 
ІВАН КАТЛЯРЭЎСКІ – ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ – 

ЯНКА КУПАЛА 
Уплыў Івана Катлярэўскага, родапачынальніка новай украінскай 

літаратуры, на беларускую здзяйсняўся на працягу цэлага стагоддзя. Як 
вядома, папулярнасць яму прынесла славутая “Энеіда”, тэксты якой у 
рукапісных спісах тады распаўсюджваліся вельмі шырока, паэма была 
вядомая і за межамі Расійскай імперыі. “Энеіда” зацікавіла нават 
Напалеона, ён вывез паэму з Расіі ў канцы бясслаўнай для яго вайны 
1812 г. Пра тое, што “Энеіда” І. Катлярэўскага зрабіла вызначальны ўплыў 
на стварэнне беларускай “Энеіды навыварат”, пісалася дастаткова. Тут 
звернем увагу на драматургію пісьменніка. Яго п’еса “Наталка Палтаўка”, 
напісаная ў 1818 г. і ўпершыню пастаўленая ў 1819 г. у Палтаўскім 
тэатры, якім кіраваў сам І. Катлярэўскі, узмацніла аўтарытэт аўтара 
“Энеіды”. Песні да драмы, напісаныя самім І. Катлярэўскім, шырока 
пайшлі “ў людзі”, уліліся ў фальклорны рэпертуар і беларусаў.  

Для нас асаблівую цікавасць уяўляюць наступныя акалічнасці: у 
1840-я гг. творы І. Катлярэўскага ставіліся ў Мінску, іх уключылі ў свой 
рэпертуар Мінскі гарадскі тэатр, трупа Я. Чаховіча ў Віцебску. Якраз на 
40-я гг. ХІХ ст. прыпадае пачатак творчай дзейнасці В. Дуніна-
Марцінкевіча як драматурга. Агульнавядома, што класік беларускай 
літаратуры вызначаўся апантанай любоўю да тэатра. У 1840-х гг. ён пачы-
нае свой творчы шлях з напісання оперных лібрэта. “Наталка Палтаўка” 
не магла не ўзяць у палон В. Дуніна-Марцінкевіча, які павінен быў пры-
сутнічаць на пастаноўках “Наталкі Палтаўкі”, паколькі менавіта ў гэты час 
у Мінску рыхтавалася прэм’ера яго камічнай оперы “Рэкруцкі яўрэйскі 
набор”. Сваё незабыўнае ўражанне ад украінскай “драматургічнай жам-
чужыны” В. Дунін-Марцінкевіч, відавочна, прывёз і ў свае творчыя пена-
ты – у Люцінку. Зрэшты, пры ім мог быць і друкаваны асобнік п’есы: “На-
талка Палтаўка” была апублікавана ў першай кнізе альманаха “Украин-
ский сборник” за 1838 г. Пра тое, што драматургічны поспех 
І. Катлярэўскага спрыяў станаўленню В. Дуніна-Марцінкевіча як драма-
турга, выразна сведчыць створаная некалькі пазней у Люцінцы “Пінская 
шляхта”.  

Тэатральны рэпертуар украінцаў з’яўляўся крыніцай натхнення і для 
другога класіка беларускай літаратуры – Янкі Купалы. З украінскай 
літаратурай Я. Купала, узбагачаючыся ведамі, атрымліваючы эстэтычна-
эмацыянальнае задавальненне, знаёміўся проста як чытач. У той жа час, 
супрацоўнічаючы з “Нашай Нівай”, ён неаднойчы прапагандаваў 
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украінскую п’есу, прапускаючы праз уласныя рукі рознага роду звесткі 
пра тэатральныя дасягненні ўкраінцаў. Гэта выявілася праз парады амата-
рам беларускіх тэатральных суполак, якія давала газета сваім чытачам (і 
не выключана, што такі матэрыял часта падаваў, рыхтуючы выданне, ме-
навіта Я. Купала), уключаць у рэпертуар украінскія творы – камедыі 
М. Крапіўніцкага “Па рэвізіі”, “Пашыліся ў дурні”, п’есу І. Карпенкі-
Карага “Разумны і дурань”.  

Відавочна, ёсць усе падставы лічыць, што Я. Купала азнаёміўся і з па-
ведамленнем пра той поспех, які напаткала ў 1908 г. беларуская паста-
ноўка “маларасійскай оперы” родапачынальніка новай украінскай 
літаратуры Івана Катлярэўскага. Як паведамляла “Наша Ніва”, драматыч-
ны гурток вёскі Астрамечава Гродзенскай губерні ў 1908 г. узяўся за пас-
таноўку “Наталкі Палтаўкі” І. Катлярэўскага. Трэба адзначыць, што гэта 
вёска жыла, як на той час, даволі інтэнсіўным культурным жыццём. У ёй 
была адкрыта ці не найбольшая тады ў Беларусі сельская бібліятэка. Гра-
шамі і кнігамі атрымлівала бібліятэка дапамогу ад М. Горкага. Апрача та-
го, сялянам Астрамечава прысылалі кнігі Л. Талстой і “Парыжскае тава-
рыства сяброў рускага народа”, старшынёй якога з’яўляўся вядомы фран-
цузскі пісьменнік Анатоль Франс. Зразумела, у вясковай бібліятэцы было 
нямала розных драматычных твораў і інсцэнізацый. Аднак вясковыя ама-
тары спынілі свой выбар менавіта на пастаноўцы неўміручай “Наталкі 
Палтаўкі”. Не маючы беларускага перакладу гэтага твора, шэсць хлопцаў і 
дзве дзяўчыны з дапамогай М. Раманскага, тагачаснага студэнта Пецяр-
бургскага універсітэта, вывучылі на памяць украінскі арыгінал. П’есу ра-
зыгралі па-ўкраінску, спектакль ставілі і ў сваёй, і ў суседніх вёсках.  

Тэма ўкраінскай драматургіі прысутнічае і непасрэдна ў допісах само-
га Я. Купалы, аўтарства якіх засведчана подпісам Песняра. Адносіны да 
ўкраінскіх пастановак у беларускім выкананні Я. Купала выявіў у сваім 
разгорнутым допісе, прысланым у “Нашу Ніву” з Пецярбургу ў 1911 г., і 
інш. Каштоўнымі для нас з’яўляюцца ўспаміны знаёмага Я. Купалы па пе-
цярбургскім перыядзе яго жыцця Я.Ф. Сушынскага. Драматычны гурток 
студэнтаў-беларусаў Пецярбургскага універсітэта абраў для пастаноўкі 
п’есы М. Крапіўніцкага. Янка Купала, як прыгадваў Я.Ф. Сушынскі, на 
рэпетыцыях камедыйных п’ес М. Крапіўніцкага гаварыў не раз: “Трэба і 
нам мець свае п’есы – камедыі і драмы” [Гл.: Шарахоўскі 1970, 73.]. 

Пра значэнне тэатра ў духоўным жыцці нацыі добра сказаў у свой час 
М. Гарэцкі: “У адраджэнні кожнага народа (украінцы) тэатр – сіла непа-
мерная, а ў адраджэнні беларусаў, з іхняй псіхікай, іхнім дэмакратызмам, 
ён можа адыграць вялікую ролю” [Гарэцкі 1990, 172]. Паказальна, што 
прыведзеныя словы М. Гарэцкага з апеляцыяй да ўкраінскага тэатральнага 
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мастацтва Янка Купала паставіў эпіграфам да сваёй рэцэнзіі на першы па-
каз “Залётаў” В. Дуніна-Марцінкевіча [К-а 1915].  

Звернем увагу: нашы літаратуразнаўцы слушна ўказвалі на тое, што 
драматург-Купала вырастаў найперш на нацыянальным драматургічным 
грунце і пакарыстаўся, між іншым, і творчым вопытам В. Дуніна-
Марцінкевіча. Так, у матэрыялах Міжнародных Купалаўскіх чытанняў, 
якія адбыліся ў Гародні ў 1997 г., змешчаны тэкст выступлення 
У. Лебедзева пад назвай “Арыгінальнае і традыцыйнае (“Пінская шляхта” 
В.І. Дуніна-Марцінкевіча і “Паўлінка” Янкі Купалы)” [Лебедзеў 1999, 45–
48]. Са свайго ж боку, мы ўжо здзейснілі некалькі спроб разгляду 
ўкраінскага генезісу драматургіі Песняра, спыніўшыся, у прыватнасці, і на 
выразных генетыка-тыпалагічных сувязях, якія існуюць паміж Іванам 
Катлярэўскім і Янкам Купалам [Гл.: Кабржыцкая 2001; Кабржыцкая 2002; 
Кабржыцкая 2003; Кабржыцкая 2005]. Мэта сённяшняга даклада – пас-
тавіць пытанне пра правамернасць вывядзення ўкраінскай “Наталкі Пал-
таўкі” і беларускіх п’ес “Пінская шляхта” і “Паўлінка” з адзінага “драма-
тургічнага радаводу”. Параўнальная характарыстыка названых твораў дае 
шырокае поле для навуковага даследавання і можа закрануць шмат 
літаратуразнаўчых аспектаў. У межах заяўленай тэмы мы даем толькі аб-
грунтаванне такога кампаратывісцкага падыходу да твораў пачынальнікаў 
украінскай і беларускай драматургіі. Пры гэтым адна з галоўных задач 
нам бачыцца ў высвятленні пытання пра тыпалогію жанра драмы ў на-
цыянальных літаратурах. Побач з гэтым лічым патрэбным падкрэсліць па-
дабенства п’ес, якое засведчана ў іх непасрэднай канкрэтыцы: структуры 
сюжэта, пабудове характараў, іншым падабенстве мастацкіх сродкаў.  

Гаворачы пра творчую роднаснасць І. Катлярэўскага, В. Дуніна-
Марцінкевіча і Я. Купалы, заўважым, што “сястрынская” повязь ахоплівае 
не толькі названыя творы драматургаў. Па некаторых паказчыках у плане 
тыпалагічнага супастаўлення да разгляду могуць быць далучаны і іншыя 
іх п’есы. Так, звернем увагу на назву твора ўкраінскага аўтара, а менавіта 
на тое, што ў І. Катлярэўскага ў яго загаловак вынесена імя дзяўчыны з 
народа – мастацкі прыём, які ўяўляе сабою пэўную літаратурную трады-
цыю. На яе абапіраўся і В. Дунін-Марцінкевіч, калі свайму цудоўнаму 
драматургічнаму твору даў назву “Сялянка”, што тагачасным (як, зрэшты, 
і цяперашнім) чытачом (гледачом) успрымалася не як жанравая прыкмета 
(ідылія), а найперш як сацыяльнае гендэрнае вызначэнне (жанчына сялян-
скага паходжання). Яшчэ больш дакладным у датрыманні такога роду 
мастацкай традыцыі аказаўся Я. Купала, назваўшы сваю неўміручую ка-
медыю імем “Паўлінка”.  

І “Наталка Палтаўка”, і “Сялянка” ўвайшлі ў гісторыю мастацтва як 
своеасаблівыя оперы. Пры гэтым падкрэслім, што такое жанравае вызна-
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чэнне твораў некалькі ўмоўнае і грунтуецца яно менавіта на аўтарскіх вы-
значэннях (“маларасійская опера” – у І. Катлярэўскага, “опера ў двух ак-
тах” – у В. Дуніна-Марцінкевіча). З другога боку, нараджэнне названага 
сцэнічнага жанру абумоўлена развіццём тэатральнага мастацтва Еўропы. 
Прасачыць шляхі яго ўздзеяння на ўкраінскую і беларускую культуры – 
задача спецыяльнага даследавання. Тут жа адзначым, што ў пэўнай ўзае-
мазалежнасці з гэтымі жанрамі знаходзяцца і іншыя творы драматургаў, 
названыя як вадэвілі. Відавочна, тут маем справу з праявамі нацыянальнай 
мадыфікацыі заходнееўрапейскага жанру аперэты. На нашу думку, у апе-
рэце музычны, а гэта значыць і спеўны, матэрыял выкарыстоўваецца, каб 
развесяліць гледача, стварыць мажорны настрой. І. Катлярэўскі, а ўслед за 
ім і беларускія аўтары рабілі спробы напісаць “нацыянальную оперу”. І 
нельга не адзначыць, што фальклорныя музычныя ўстаўкі ў “Наталцы 
Палтаўцы” і “Паўлінцы” настолькі арганічныя, што ўспрымаюцца не 
толькі як спосаб характарыстыкі галоўных герояў, але і сведчаць пра на-
роднасць твораў у цэлым. 

Варта падкрэсліць пэўнае супадзенне ў назвах п’ес “Наталка Пал-
таўка” і “Пінская шляхта”, прадвызначанае геаграфічнымі параметрамі 
дзеяння. Акрамя таго, і ў адным творы, і ў другім закладзена ўказанне на 
сацыяльную вызначанасць дзейных асоб: у творы В. Дуніна-Марцінкевіча 
гэта адразу падаецца ў загалоўку. У І. Катлярэўскага, пагодзімся, такая 
прывязка існуе ў падтэксце і магла б скласці падзагаловак як “Палтаўская 
шляхта” да асноўнай назвы п’есы. Зрэшты, менавіта гэтыя акалічнасці 
абумовілі і адпаведную кампаноўку дзейных асоб.  

Падабенства такіх твораў, як “Наталка Палтаўка”, “Сялянка”, 
“Паўлінка” праступае праз канцэпцыю характараў галоўных гераінь. Кож-
ная з іх з’яўляецца прадстаўніцай з народа (Наталка І. Катлярэўскага – 
Паўлінка Я. Купалы), альбо выдае сябе за такую (Юлія В. Дуніна-
Марцінкевіча). Праз іх вобразы аўтары прапагандуюць і ўслаўляюць на-
родныя ўяўленні пра прыгажосць, добрасумленнасць, кемлівасць, 
дасціпнасць, іншыя лепшыя духоўныя якасці. Пры гэтым варта адзначыць, 
што канкрэтныя адметнасці, асобныя праявы індывідуалізацыі, якія 
прыўнёс у абмалёўку цэнтральнай гераіні Я. Купала, лагічна абумоўлены 
часам стварэння “Паўлінкі”: яна з’явілася на свет амаль праз сто гадаў 
пасля нараджэння “Наталкі Палтаўкі”. Што датычыць канфлікта, які, як 
вядома, з’яўляецца стрыжнем драматычнага твора, то роднаснасць п’ес 
праяўляецца таксама і праз гэты важкі кампанент. Аднак і тут мы павінны 
заўважыць пэўныя адрозненні: сучасныя Я. Купалу гістарычныя 
акалічнасці абумовілі ў яго п’есе большую драматызацыю ўзае-
мадачыненняў паміж героямі.  
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Пераемнасць традыцыі ўкраінскага драматурга ў п’есах “Пінская 
шляхта” і “Паўлінка” знаходзім таксама ў майстэрстве падачы сатырыч-
ных персанажаў. Найперш гэта датычыць сродкаў стварэння вобразаў Ку-
торгі, Кручкова і пана Быкоўскага, якія ўспрымаюцца як пераемнікі сю-
жэтнай лініі з п’есы І. Катлярэўскага, звязанай з вобразам вознага Цецер-
вакоўскага. Як адзін з доказаў назавем падабенства ў пабудове моўных 
партый гэтых дзейных асоб – моўны суржык, змяшэнне нізкага і высокага 
стыляў і інш. Назіраецца таксама падабенства ў лексічным і ідэйным пла-
нах асобных куплетаў – рамансаў Цецервакоўскага і Куторгі. Асаблівую 
цікавасць выклікае тое, што Куторга В. Дуніна-Марцінкевіча, пад час 
прызнання ў каханні да Марысі, параўноўвае сябе ў “Рамансе № 5” з “цет-
рам”: “Як цетраў у лясочку жаласна балбоча, Так маё сэрцайка да панны 
сакоча”. І нельга не ўбачыць за гэтым словам “цетр”, якое тлумачыцца як 
“цецярук”, вобраз украінскага персанажа – вознага, якога І. Катлярэўскі 
надзяліў вымоўным прозвішчам – Цецервакоўскі.  

Ілюстрацыя сувязей В. Дуніна-Марцінкевіча з І. Катлярэўскім можа 
быць падмацавана яшчэ адным яскравым прыкладам. У “Дуэце № 6” з 
“Пінскай шляхты” моўная партыя Марысі захоўвае некалькі ўкраінізмаў. 
У прыватнасці, характарыстыка Грышкі з яе вуснаў падаецца наступным 
чынам: “Грышка мой – хлапец матарны, Малады, відны ды гарны”. Той, 
хто ведае І. Катлярэўскага ў арыгінале, беспамылкова адчуе тут почырк 
аўтара знакамітай паэмы “Энеіда”. За прыведзенымі радкамі прачытваец-
ца выразная алюзія – намёк на пачатак украінскай паэмы: “Еней був пару-
бок моторний І хлопець хоч куди козак... ”. 

Вельмі цікавым і плённым можа быць аналіз жанравых структур дра-
матычных твораў. У большасці аспектаў назіраюцца супадзенні канкрэт-
ных кампазіцыйных кампанентаў. Так, да прыкладу, супадаюць і завязка, і 
развязка дзеяння ў “Наталцы Палтаўцы” і ў “Пінскай шляхце”.  

Пры гэтым слушна будзе адзначыць, што “Паўлінка” Я. Купалы ў 
сваёй пабудове адрозніваецца ад п’ес І. Катлярэўскага і В. Дуніна-
Марцінкевіча. Разам з тым падкрэслім, што тыя навацыі ў архітэктоніцы, 
якія выявіў Я. Купала, таксама можна звязваць з уплывам украінскіх твор-
цаў. Як вядома, і жанр “Паўлінкі”, і пазнейшай яго п’есы “Тутэйшыя” ў 
аўтарскім вызначэнні падаюцца як своеасаблівыя “сцэны”. І калі раней-
шыя крытыкі Я. Купалы ўспрымалі такі “сцэнавы” прынцып пабудовы 
драматургічных твораў як пэўны недахоп, сёння становіцца відавочным, 
што за гэтымі адметнасцямі купалаўскай драматургіі таксама, хутчэй за 
ўсё, стаялі дасягненні ўкраінскай літаратуры. У прыватнасці, на пачатаку 
ХХ ст. украінская п’еса ўжо адмаўлялася ад класічнай “правільнасці” 
кампазіцыі. У гэтым сэнсе яна “дарастала” (у прыватнасці, праз творчасць 



 51 

І. Карпенкі-Карага, які быў добра вядомы Я. Купалу) да ўзроўню 
еўрапейскай мадэрновай драматургіі. 

Зрэшты, на час стварэння новай нацыянальнай літаратуры ў прыго-
жым пісьменстве і ўкраінцаў і беларусаў, у выніку роднаснасці гэтых на-
родаў, выяўленчая палітра пісьменнікаў мела (не магла не мець!) шмат 
агульнага. Што ж датычыць сувязей паміж украінскімі драматургамі і бе-
ларускімі, то выявы рознага роду ўздзеянняў трэба бачыць не ў “імпарце” 
тэматыкі і формы, а разумець іх як стымулююча-арганізацыйны фактар.  
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Валерый Калясінскі 

ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ У ВЫЯЎЛЕНЧЫМ 
МАСТАЦТВЕ БЕЛАРУСІ 

Постаць В. Дуніна-Марцінкевіча для беларускай літаратуры і 
культуры з цягам часу робіцца ўсё больш значнай. Яна вабіць і мастакоў, 
якія з натхненнем спрабуюць сродкамі выяўленчага мастацтва спасцігнуць 
вобраз, рэканструяваць невядомыя старонкі жыцця пісьменніка. 

Да вядомых іканаграфічных крыніц можна аднесці здымак, на якім 
В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой Камілай сфатаграфаваны сярод 
інтэлігенцыі Мінска [Дунін-Марцінкевіч 1984, 182]. Аднак самай вядомай 
іканаграфічнай крыніцай з’яўляецца прыжыццёвы фотаздымак В. Дуніна-
Марцінкевіча 1863 г., пра які трэба сказаць асобна. Адзін яго адбітак быў 
выяўлены ў фондах Нацыянальнага музея гісторыі і культуры Рэспублікі 
Беларусь у 1984 г., куды ён пасля вайны трапіў з колішняга віленскага 
Беларускага музея [Мастацтва Беларусі 1994, № 6, 14–15]. Фотаздымак 
уяўляе адлюстраванне рудога колеру без палёў. На адвароце – наклейка, 
на якой пад каронай надпіс у тры радкі: “Zakład fotograficzny // 
A. Prószyńskiego // w Mińsku łitewskim” (фотамайстэрня А. Прушынскага ў 
Мінску літоўскім). Памер здымка 53х89 мм. Вядомы яшчэ адзін такі ж 
здымак, што захоўваўся ў А. Ельскага і згубіўся пасля яго смерці ў 1916 г. 
З яго Б. Эпімах-Шыпіла ў Пецярбурзе ў 1893 г. зрабіў копію, якая зараз 
захоўваецца ў Цэнтральным дзяржаўным архіве літаратуры і мастацтва 
Рэспублікі Беларусь сярод іншых матэрыялаў Эпімах-Шыпілы. На ім 
рукой пісьменніка напісана: “Таварышу па цярністай дарозе ў 
пілігрымстве жыцця ў довад братэрства ахвяруе Навум”. Невядома, 
каму адрасаваны гэты надпіс. Партрэт пісьменніка з невядомага арыгінала 
публікуецца ў кнізе Я. Карскага “Беларусы”. Здымак, які апублікаваны 
славістам Ю. Галомбакам ў манаграфіі пра Дуніна-Марцінкевіча, мае 
спасылку на Беларускі музей у Вільні. Названыя здымкі пры іх публікацыі 
былі абрэзаны і адрэтушаваны дзеля большай мастацкай выразнасці. З іх 
рабілі перамалёўкі мастакі. Вядомая, напрыклад, фотарэканструкцыя 
графіка У. Лукашыка, якая зроблена як спроба вярнуць здымку яго 
першапачатковы выгляд [Мастацтва Беларусі 1983, № 3, 15].  

Вельмі сімвалічна, што фотамастацтва на землях Беларусі пачынаецца 
з выявы аднаго з пачынальнікаў новай беларускай літаратуры. Выява 
В. Дуніна-Марцінкевіча зроблена ў старэйшым жанры фатаграфіі – 
фотапартрэце, аўтар яе – адзін першых пачынальнікаў фатаграфіі ў 
Мінску Антон Прушынскі. Фотапартрэт, акрамя вялікай гістарычнай 
вартасці, мае безумоўныя мастацкія якасці. Кампазіцыя фотапартрэта 
В. Дуніна-Марцінкевіча прадумана, адчуваецца праца фотамастака над 
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унутраным вобразам пісьменніка. Перад намі сядзіць ужо немалады чала-
век, які многа зрабіў у жыцці. Ён годна трымае на круглым століку 
рукапіс, што гаворыць аб яго літаратурнай дзейнасці. На пісьменніку бе-
лая кашуля з акуратна завязаным гальштукам, модная зашпіленая на ўсе 
гузікі камізэлька ў клетачку, чорныя штаты і да бляску наваксаваныя бо-
ты. Але ёсць у гардэробе адзенне, якое прыцягвае ўвагу. Гэта – чамарка з 
мужыцкага шэрага сукна з цёмнымі палоскамі на грудзях. Так, тая самая 
чамарка, якую насілі паўстанцы 1863 года. В. Дунін-Марцінкевіч ужо ў 
гадах, грузнаваты, відаць, не зашпіліцца гэтая чамарка на ўсе гузікі на яго 
грудзях. Адзеўшы і сфатаграфаваўшыся ў гэтай чамарцы, В. Дунін-
Марцінкевіч дае зразумець аб сваім далучэнні да ідэй вызваленчага руху. 
Партрэтная  выява пісьменніка ўражвае дакладнасцю перадачы дэталяў, 
твару і адзення, мае простую выразную кампазіцыю з выкарыстаннем 
агульнага плана. Партрэт вызначаецца псіхалагізмам, умелай працай са 
святлом, гарманічным спалучэннем у кадры чалавека, фону, аксесуараў. 
Цэнтрам кампазіцыі з’яўляецца твар, на якім найперш спыняецца наш 
позірк.  

Гэты фотаздымак, які ўвайшоў у залаты фонд беларускага фотама-
стацтва, з’яўляецца неацэнным дакументам пры распрацоўцы вобраза 
пісьменніка ў выяўленчым мастацтве. На яго падставе пазней узніклі тво-
ры ў медальерным мастацтве, манументальнай і станковай скульптуры, 
жывапісе, кніжнай і станковай графіцы, дэкаратыўна-ўжытковым мастац-
тве. Многія вядомыя скульптары, мастакі дэкаратыўна-ўжытковага мас-
тацтва прысвяцілі свае творы В. Дуніну-Марцінкевічу. Гэтыя 
“мініяцюрныя манументы” зроблены да юбілейных дат, прысвечаны яго 
творам. 

Медальер Леў Талбузін прысвяціў В. Дуніну-Марцінкевічу медальён. 
На ім – выява бюста пісьменніка, якая ўведзена ў круг і займае амаль усё 
поле медальёна. Выява дыяметрам 91 мм зроблена ў фас, твар ледзь па-
вернуты справа налева і паўтарае кампазіцыйна партрэт з фатаграфічнага 
адбітку. Год стварэння – 1983. Матэрыял – гіпс. Падобны па кампазіцыі 
памятны медаль стварыла скульптар Святлана Гарбунова [Мастацтва 
Беларусі 1984, № 6, 26]. На медалі ў цэнтры – выява бюста В. Дуніна-
Марцінкевіча, які трохі павернуты злева направа. Пад правым плячом 
аўтарскі подпіс СГ 83, злева па кругу медаля надпіс: В. Дунін-Марцінкевіч. 
Справа па кругу медаля лічбы: 1808–1884. Пэўную сухасць партрэта 
ажыўляе вольна павязаны гальштук, які ўнізе зліваецца з полем медаля. 
На медалі лёгкая асіметрыя выявы, якая дасягнута прыпаднятым правым 
плячом і спадаючым управа гальштукам. Медаль вылучаецца тонкай 
апрацоўкай дробязяў. Тактоўна зроблены шрыфт не перашкаджае 
ўспрыманню вобраза. Бронзавы медаль дыяметрам 168 мм зроблены, як і 
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ўсе наступныя, да выставы, што была ў 1983 г. прысвечана 175-годдзю з 
дня нараджэння В. Дуніна-Марцінкевіча. 

Смела вырашае вобраз пісьменніка Генадзь Асташонак. Ён ад-
маўляецца ад традыцыйнай выявы В. Дуніна-Марцінкевіча ў фас і ўпер-
шыню лепіць бюст у профіль. Аднабаковы медаль размежаваны на два 
сегменты. На большай палове справа, якая выступае, – выява пісьменніка 
ў профіль справа налева. Правы край галавы абрэзаны па контуру медаля. 
На левай палове, якая ніжэй, – вертыкальны надпіс у два радкі знізу ўверх: 
В. Дунін // Марцінкевіч. Рэльеф медаля высокі. Яго матэрыял – тэракота, 
воск, дыяметр каля 45 мм. 

Скульптар Аляксандр Фінскі зрабіў арыгінальны аднабаковы су-
венірны медаль, прысвечаны В. Дуніну-Марцінкевічу і яго вядомаму тво-
ру “Пінская шляхта” [Мастацтва Беларусі 1983, № 3, 18]. У цэнтры меда-
ля – выява галавы пісьменніка ў фас, якая трохі павернута справа налева. 
Пад галавой ідзе гарызантальная стужка з надпісам: Дунін // Марцінкевіч. 
Стужка з надпісам і галавой – на фоне прыадкрытай тэатральнай заслоны, 
на якой злева – надпіс зверху ўніз па кругу Пінская, а на правым баку 
знізу ўверх – Шляхта. Медаль яшчэ цікавы тым, што скульптар, застаю-
чыся ў традыцыйнай форме круга, шукае новыя сродкі выразнасці. Ён 
расчляняе круг на дзве часткі, што ўзбагачае форму медаля складаным 
сілуэтам. Цэнтрам кампазіцыі з’яўляюцца галава і стужка з надпісам на 
фоне заслоны. Нягледзячы на адносна вялікія памеры (каля 400 мм), 
гіпсавы таніраваны медаль падпадае пад класіфікацыю медалёў. Можна 
адзначыць, што аднабаковыя медалі (накшталт медаля Фінскага) часта 
экспануюцца на драўляных дошчачках, якія з’яўляюцца для іх фонам і 
памнажаюць дэкаратыўны эфект. 

Вобраз В. Дуніна-Марцінкевіча распрацоўваецца і ў манументальнай 
скульптуры. Так, у Валожынскім раёне на могілках у Тупальшчыне, дзе 
пахаваны пісьменнік, на месцы колішняга крыжа пастаўлены помнік, што 
ўяўляе сабой прамавугольны блок з шэрага граніту, на якім устаноўлены 
бронзавы бюст. Пад бюстам да гранітнага блока прымацавана бронзавая 
табліца з надпісам у тры радкі: ВІКЕНЦІ ІВАНАВІЧ // ДУНІН-
МАРЦІНКЕВІЧ // 1807–1884. Кампазіцыя бюста франтальная. Помнік до-
бра бачны здалёку. Ён выдатна гарманіруе з каталіцкай капліцай ХІХ ста-
годдзя, якая выканана ў неакласічным стылі. Аўтар бюста – скульптар 
Ю. Платонаў. 

У гэтым жа Валожынскім раёне памятным знакам адзначана месца 
маёнтка В. Дуніна-Марцінкевіча ў Малой Люцінцы, дзе пісьменнік жыў з 
1840 г. і да самай смерці. Помнік устаноўлены на фундаменце колішняга 
(знішчанага пазней пажарам) дома. Ён уяўляе сабой пліту з мармуравай 
крошкі, на якой усталяваны рэльеф з выявай В. Дуніна-Марцінкевіча. Вы-
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ява зроблена ў фас, пад ёй – бронзавая табліца з надпісам у шэсць радкоў: 
На гэтым месцы стаяў дом, у якім // з 1840 па 1884 жыў вядомы // бела-
рускі паэт, драматург // тэатральны дзеяч і асветнік // Вінцэнты 
Іванавіч // Дунін-Марцінкевіч. У 2003 г. помнік быў абнесены агароджай з 
васьмі жалезных слупкоў, паміж якімі нацягнуты жалезны ланцуг. Каля 
помніка пакладзены пліты і добраўпарадкавана тэрыторыя, што спрыяе 
набыццю ансамблю больш завершанага выгляду. Рэльеф на помніку зроб-
лены паводле прыжыццёвага фотаздымка пісьменніка. 

У Мінску ўстаноўлена памятная дошка на доме, якім пачынаецца 
вуліца В. Дуніна-Марцінкевіча. На вертыкальнай прамавугольнай дош-
цы – выява пісьменніка ў фас. Пад партрэтам надпіс з пяці радкоў: Гэта 
вуліца носіць імя // аднаго з пачынальнікаў // беларускай літаратуры // 
Дуніна-Марцінкевіча В.І. // 1807–1884. Справа і злева дошка аздоблена па-
пяровымі скруткамі, над якімі па тры дубовыя лісткі.  

Можна спадзявацца, што вобраз В. Дуніна-Марцінкевіча будзе і нада-
лей распрацоўвацца ў манументальнай скульптуры. Ёсць, напрыклад, пра-
пановы паставіць у Мінску помнік В. Дуніну-Марцінкевічу і С. Манюшку, 
устанавіць мемарыяльны знак на месцы ліпы, якую пасадзіў пісьменнік у 
Малой Люцінцы і пад якой, паводле падання, памёр, і г. д.  

Традыцыйна Саюз мастакоў Беларусі праводзіць тэматычныя выста-
вы, прысвечаныя выдатным дзеячам беларускай культуры. Правядзенне іх 
стымулюе творчасць мастакоў, прапагандуе і павялічвае цікавасць гра-
мадства да выбітных дзеячаў беларускай культуры. Так, да 175-годдзя з 
дня нараджэння В. Дуніна-Марцінкевіча ў верасні–кастрычніку 1983 г. у 
Мінскім палацы мастацтва ў зале дэкаратыўна-ўжытковага мастацтва ад-
былася выстава, у якой удзельнічалі 103 аўтары, што прадставілі каля 160 
твораў [Мастацтва Беларусі 1984, № 6, 25]. Выстава дала магчымасць шы-
рокай грамадскасці пазнаёміцца з літаратурным і жыццёвым шляхам пісь-
менніка. На ёй былі прадстаўлены творы ў графіцы, жывапісе, скульпту-
ры, плакаты, творы ўжыткова-прыкладнога мастацтва на розную тэматы-
ку. Напрыклад, была добра выяўлена тэма паўстання 1863–1864 гг. Адну з 
лепшых сваіх работ паказаў Мікола Купава. Гэта – графічны партрэт пісь-
менніка ў часе роздуму пасля паражэння паўстання. Пісьменнік схіліў га-
лаву, адчуваецца яго мінорны настрой, але, тым не менш, яго ап-
тымістычны позірк дае надзею на далейшую барацьбу. Партрэт зроблены 
ў 1976 г. Фелікс Янушкевіч прадставіў карціну “А. Свентарэцкі, В. Дунін-
Марцінкевіч і М. Грушвіцкі на месцы збору інсургентаў Мінскага павета”. 
На гэтым палатне В. Дунін-Марцінкевіч выяўлены сярод удзельнікаў 
паўстання. На карціне Л. Дударэнкі “Шляхам жыцця” немалады ўжо паэт 
адзін крочыць па дарозе. Яму не вельмі ўтульна аднаму. Зімовае надвор’е, 
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магутныя дрэвы… Злева на камні лічба 1863. Цяжкі, хоць і гераічны, час. 
Але карціна аптымістычная. Адчуваецца, што пасля зімы наступіць вясна.  

Як вядома, грамадзянскую пазіцыю пісьменніка падтрымлівалі яго 
дзеці. Яны былі яго аднадумцамі і памочнікамі ў справах. Тэма В. Дунін-
Марцінкевіч у коле сям’і была прадстаўлена на выстаўцы, у прыватнасці, 
у рабоце жывапісца В .Маркаўца “В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой 
Камілай”. Вядома, што Каміла наладзіла ў мінскім касцёле патрыятычныя 
спевы і, як і бацька, пэўны час пасля падаўлення паўстання сядзела ў тур-
ме. Затым была саслана ў Салікамск. На палатне В. Маркаўца В. Дунін-
Марцінкевіч і дачка стаяць у поўны рост. Адзіны псіхалагічны настрой 
паміж імі падкрэсліваецца статычнай кампазіцыяй. Гэта аднадумцы, якія, 
нягледзячы на цяжкасці, падтрымліваюць адно аднаго. Цеплынёй на-
поўнена карціна У. Тоўсціка “Драматург В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой 
Камілай”. На яго жывапісным палатне “В. Дунін-Марцінкевіч з дачкой 
Камілай і Цэзарынай” можна бачыць людзей, паміж якімі згода, якія ро-
бяць агульную справу. Карціна нагадвае стары фотаздымак. Цэзарына 
Марцінкевіч была настаўніцай у Люцінскай школе. Настаўніцкай працы 
В. Дуніна-Марцінкевіча і Цэзарыны прысвечана цэнтральная частка 
трыпціха Веры і Валерыя Юрковых “Дзейнасць В. Дуніна-Марцінкевіча”, 
якая носіць назву “Школа”. Пісьменнік і Цэзарына стаяць у акружэнні 
вучняў розных узростаў. Паміж настаўнікамі і вучнямі ідзе зацікаўленая 
размова. На палатне – акуратны падворак і будынак. Цэнтр кампазіцыі 
змешчаны ўправа. Злева – маляўнічая прырода, якая надае малюнку ра-
мантычны настрой. На карціне Ф. Янушкевіча “Люцінская школа” можна 
бачыць урок, які ўважліва слухаюць дзеткі. Сярод іх можа знаходзіцца і 
будучы пісьменнік Ядвігін Ш., які потым пакіне ўспаміны пра В. Дуніна-
Марцінкевіча і ягоную школку ў Люцінцы. 

Сустрэчам В. Дуніна-Марцінкевіча з блізкімі па духу людзьмі прыс-
вечаны многія работы. Сярод іх трэба адзначыць працу В. Ціханава “Ля 
вытокаў. В. Дунін-Марцінкевіч і С. Манюшка”. На першым плане карціны 
два славутыя стваральнікі “Ідыліі” вядуць размову. В. Дунін-Марцінкевіч 
спакойна абапёрся на руку і творыць, С. Манюшка як бы дырыжыруе сва-
ёй рукой аркестрам. Ён чуе музыку. На заднім плане карціны – падобная 
на заслону драпіроўка і вобраз маладой беларускай жанчыны ў нацыя-
нальным адзенні. На карціне В. Баранцава “Сяброўскія сустрэчы. 
В. Дунін-Марцінкевіч, У. Сыракомля, С. Манюшка” трое сяброў сабраліся 
і вядуць нетаропкую зацікаўленую размову. Трэба адзначыць і графічны 
аркуш Э. Агуновіча “Шануйце роднае слова”, дзе выяўлены пачынальнікі 
новай беларускай літаратуры В. Дунін-Марцінкевіч і Ф. Багушэвіч. Яны, 
пачынальнікі, трымаюць у сваіх руках скрутак з імёнамі тых, хто пра-
доўжыць іх справу. 
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Краявід Л. Шчамялёва “Дом Ваньковіча ў Мінску” дае рэканструк-
цыю гэтага старога куточка Мінска, паэтызуе яго. Яўген Кулік зрабіў візу-
альную рэканструкцыю сядзібы В. Дуніна-Марцінкевіча ў Малой 
Люцінцы. Малюнак мае авальную форму, што было характэрна для ХІХ 
стагоддзя, і дае адчуванне дакумента таго часу. Акварэль П. Драчова з вы-
явай могілак у Тупальшчыне філасафічная. Мастак уводзіць у пейзаж 
прывіды продкаў. Экслібрыс В. Дуніна-Марцінкевіча зрабіў Я. Ціхановіч. 
На ім выява В. Дуніна-Марцінкевіча і надпіс: Хіба я стары? 

Ілюстраваць творы В. Дуніна-Марцінкевіча пачалі яшчэ пры яго 
жыцці. Вядомыя ілюстрацыі да паэмы “Гапон”, якія зрабіў К. Бжэскі ў 
1855 г. Сучасныя графікі прадаўжаюць ілюстраваць творы пісьменніка. За 
каляровыя літаграфіі да п’есы “Пінская шляхта”, якія былі зроблены ў 
1976 г., Уладзімір Савіч быў адзначаны ўзнагародай Акадэміі мастацтваў 
СССР. Аптымізм, народны гумар з’яўляюцца характэрнымі ў гэтых ілю-
страцыях. Вядомыя таксама ілюстрацыі Я. Куліка да оперы “Ідылія”, 
А. Лось – да верша “Павіншаванне Войта Навума”. Сімвалічны плакат 
А. Дзмітрыева “В. Дунін-Марцінкевіч. 175 год з дня нараджэння”. На пла-
каце – прыадкрытая цяжкая тэатральная заслона, за якой – цудоўны кра-
явід. Скульптура на выставе была прадстаўлена гіпсавым бюстам 
В. Дуніна-Марцінкевіча разца А. Шатэрніка (кампазіцыя бюста падобная 
да помніка ў Тупальшчыне Ю. Платонава), дэкаратыўна-ўжытковае мас-
тацтва – габеленам “Люцінка” Крываблоцкай, а таксама тэатральнымі 
маскамі да “Пінскай шляхты” з гліны і вашчэння работы Т. Васюк.  

Акрамя работ, якія былі на названай выставе, трэба адзначыць гіпса-
вы бюст В. Дуніна-Марцінкевіча, які зрабіў Валерый Янушкевіч у 
1982 годзе і экспанаваў на адмысловай маладзёжнай выставе. Шмат пра-
цаваў над вобразам В. Дуніна-Марцінкевіча і народны майстар з Івянца, 
вядомы рэзчык па дрэву Апалінарый Пупко, які распрацоўваў вобраз 
пісьменніка ў драўляных рэльефах. 

Такім чынам, мастацкі вобраз В. Дуніна-Марцінкевіча распра-
цоўваецца ў выяўленчым мастацтве як мастакамі старэйшага пакалення, 
так і маладымі, і папаўняецца цікавымі новымі работамі.  
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Уладзімір Мархель 

ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ І  
УЛАДЗІСЛАЎ СЫРАКОМЛЯ 

Існуе версія, якая не абвяргаецца і не пацвярджаецца дакументальна, 
што Уладзіслава Сыракомлю і Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча пазнаёміў 
Станіслаў Манюшка. Магчыма, гэта адбылося ў канцы саракавых гадоў 
ХΙХ стагоддзя, калі, паводле ўспамінаў Юліяна Гарайна, вясковы лірнік 
прыязджаў у Мінск з намерам прыдбаць уласны кавалак зямлі, дзе не 
было б прыгонных [Horajn 1886]. Аднак відочна тое, што сяброўства 
абодвух пісьменнікаў узнікла і мацавалася на грунце блізкасці поглядаў, 
глыбокай зацікаўленасці лёсам роднага краю. Нездарма вершаванае 
апавяданне “Літаратурныя клопаты” (1857) беларускі пісьменнік 
прысвяціў У. Сыракомлю як “паэту і прыяцелю”, які зразумеў яго працу, а 
ў творах “Хіба я стары?”, “Верш Навума Прыгаворкі” і ў прадмове да кнігі 
“Цікавішся? – Прачытай!” (1856), якая, дарэчы, разам з “Вечарніцамі” і 
“Дударом беларускім” знаходзілася ва ўласным кнігазборы У. Сыракомлі 
[ЦДГА Літвы, ф. 1135, воп. 3, спр. 32, а. 19–38], выказаў захапленне і 
талентам, і душэўнымі якасцямі вясковага лірніка. 

Два вершаваныя пасланні на польскай мове пад агульнай назвай 
“Просьба № 1” В. Дунін-Марцінкевіч прысвяціў У. Сыракомлю пад час 
аднаго з ягоных прыездаў у Мінск. Першае з іх напісана ў стылі, 
набліжаным да стылю паэта ХVΙΙΙ стагоддзя Юзафа Бакі, пад які 
падрабляўся і У. Сыракомля ў сваіх жартаўлівых вершах: 

 

Людвік, паэце! 
Безліч тут сэрцаў, 
Што запалоніў 
Ты сваім плёнам. 
Будзь жа здаровым, 
Каб добрым словам, 
Гутаркай новай, 
Мудрай і хвацкай, 
Нас па-зямляцку 
Ты зачароўваў. 
 

Лірнік наш мілы! 
Здэцца, мы снілі 
Шчасныя хвілі, 
Што падзялілі 
Мы з табой разам: 
Неяк адразу, 

 
 
 

Першаю ж фразай, 
Як цябе ўчулі, 
Нас ты расчуліў, 
Раем уразіў. 
 

Добры табе дзень! 
Ці па абедзе 
Ты зноў у тлуме? 
Ці, можа, ў суме 
Па сваёй хатцы, 
Дзетках і матцы, 
Гладкай Багданцы? 
Вырві часіну, 
Каб на гасціну 
Шчэ ў нас застацца 
(Пераклад У.Мархеля) 
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Другое пасланне “Просьбы № 1”, працягвала празаічную прыпіску з 
просьбаю наведаць пансіён Мантэграндзі, у якім, дарэчы, выкладала му-
зыку Каміла Марцінкевіч, дачка В. Дуніна-Марцінкевіча: 

Ці разумееш, Людвік, з дарогі, 
Як нам з табою блогасна, братка? 
Ты йдзеш на сціплыя тыя парогі 
Шчасцем напоўніць бедную хатку. 
 

Глянь, дарагі наш, дзіцячыя сэрцы 
З іншымі радасць злілі ў шматгалоссі 
І за цябе ўсе малітвы, паэце, 
Да Ўсемагутнага горача ўзносяць. 
 

Што ж для цябе прынясу я ў ахвяру? 
Чым пачастую? Цяжка надумаць: 
Пуста ў кішэні. Выпі мо чары, 
А на закуску – сэрца Навума! 

(Пераклад У. Мархеля) 

Адкрытым застаецца пытанне: калі менавіта была напісана “Просьба 
№ 1”? Звязваючы яе ўзнікненне з вершаваным прысвячэннем Уладзіслава 
Сыракомлі “Тост у доме В. Марцінкевіча”, датаваным у шостым томе яго 
“Паэтычных твораў” 5 чэрвеня 1855 года з пазначэннем месца напісання – 
Мінск [Kondratowicz 1872, 319], можна меркаваць, што гэтыя пасланні 
пісаліся да вечарыны, наладжанай у гонар У. Сыракомлі ў доме В. Дуніна-
Марцінкевіча. Але тут ёсць пэўная загадка. У аддзеле рукапісаў Цэн-
тральнай навуковай бібліятэкі Акадэміі навук Літвы захоўваецца спіс (не 
аўтограф!) Сыракомлевага “Тосту”, пад якім стаіць іншая дата: 2 чэрвеня 
1855 г. І яшчэ. У допісе будучага рэдактара “Минских губернских ведомо-
стей” Паўла Малышэвіча ў “Dziennik Warszawski” (1855, № 188) паведам-
лялася, што на пачатку мая (а не чэрвеня!) 1855 года Мінск быў надта 
ажыўлены з выпадку гасцявання “наднёманскага песняра Сыракомлі”, які 
ўвекавечыў тут сябе некалькімі вершамі, і цалкам прыводзіўся прачытаны 
паэтам у доме Марцінкевіча “Тост”. Астатнія творы (“Да Аляксандра Жа-
лязняка” і “У коле знаёмых у Мінску”), якія Павел Малышэвіч меў на 
ўвазе, але ў сваёй карэспандэнцыі не працытаваў, таксама пазначаныя  
1855 годам, хоць і без канкрэтнага датавання. Калі ж дапусціць, што 
П. Малышэвіч арыентаваўся ў сваёй інфармацыі на стары стыль, то, най-
верагодней, і “Тост” Сыракомлі, і “Просьба № 1” В. Дуніна-Марцінкевіча 
былі напісаны на пачатку чэвреня 1855 года (паводле новага стылю), а 
вось 2 ці 5 чэрвеня – цяжка сказаць. Нельга выключаць і таго, што 
“Просьба № 1” з’явілася ў іншы прыезд вясковага лірніка ў Мінск...  

В. Дунін-Марцінкевіч, паводле звестак Уладзіслава Каратынскага, 
спадарожнічаў Сыракомлю ў яго паездцы ў Варшаву ў красавіку 1861 года 
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[Kondratowicz 1914, XX]. Мне пашчасціла выявіць дакументальнае пац-
верджанне гэтаму – ліст віленскага акцёра Баляслава Навінскага, перадад-
зены вясковаму лірніку праз В. Дуніна-Марцінкевіча, які спяшаўся на су-
стрэчу з У. Сыракомлем у Коўну [ЦДГА Літвы, ф. 378, паліт. аддзел. 1858, 
спр. 78, а. 22–23]. Сапраўды, У. Сыракомля пакінуў Коўну 9 красавіка, а 
В. Дунін-Марцінкевіч выехаў з Вільні ажно 15 красавіка. Але калі паміж 
імі была папярэдняя дамоўленасць пра супольную паездку ў Варшаву, то 
затрымкі У. Сыракомлі ў Сувалках і Ломжы тлумачацца не так яго хваро-
бамі, як чаканнем аўтара “Халімона на каранацыі”. Ці не везлі яны з са-
бою агітацыйныя антыцарскія творы – “Гутарку старога дзеда”, “Плынуць 
вятры” і інш.? 

Своечасовую і неацэнную падтрымку В. Дуніну-Марцінкевічу аказаў 
У. Сыракомля, выступіўшы ў польскім друку са змястоўнымі рэцэнзіямі 
на яго беларускамоўныя творы. У артыкуле, прысвечаным “Вечарніцам”, 
вясковы лірнік, у прыватнасці пісаў, што “Марцінкевіч, выдатна знаёмы з 
духам і самымі тонкімі адценнямі крывіцкай мовы, першы адважыўся сам 
пісаць арыгінальныя творы ў шырокім маштабе на нашай народнай гавор-
цы” [Gazeta Warszawska 1855, № 184]. 

Звернуты да В. Дуніна-Марцінкевіча заклік У. Сыракомлі прысвяціць 
“сябе выключна народным творам” выказаны ў артыкуле, засяроджаным 
на аналізе “Гапона” [Gazeta Warszawska 1855, № 244]. У наступным матэ-
рыяле, дзе падрабязна разглядалася вершаваная аповесць “Купала” і вяла-
ся палеміка са Скібіцкім, У. Сыракомля падкрэсліў, што “паэзія народная, 
русінская з’яўляецца арэнай Марцінкевіча – няхай ён трымаецца на ёй, як 
сапраўдны гладыятар” [Gazeta Warszawska 1855, № 16]. 

У 1861 годзе У. Сыракомля яшчэ раз звярнуўся да беларускіх твораў 
В. Дуніна-Марцінкевіча, каб па-новаму, больш сцісла, ахарактарызаваць 
іх. І тут, у артыкуле, змешчаным у № 19–20 газеты “Kurjer Wileński”, ён 
палічыў патрэбным сказаць: “Няхай жа аўтар не стамляецца ў сваім выса-
кародным намаганні выхоўваць народ, няхай асвячае яму галаву, натхняе 
сэрца, выбіраючы надзённыя прадметы для сваіх аповедаў”. 

Разам з тым вясковы лірнік зрабіў канкрэтныя заўвагі В. Дуніну-
Марцінкевічу наконт асобных сцэн у “Гапоне”. У прыватнасці, ён пісаў: 
“У “Гапоне” няма той наіўнай сентыментальнасці, якая нас бянтэжыла ў 
“Вечарніцах”. Сцэны праўдзіва ўзятыя з жыцця, але некаторым з іх не ха-
пае драпіроўкі, якая ўмела прыкрывала б залішне рэзкую праўду. Бойка 
Гапона з аканомам, размова апошняга з войтам, несумненна, правільныя, 
але, відаць, ад таго, што вельмі праўдзівыя, менш падабаюцца” [Gazeta 
Warszawska 1855, № 244]. Тут, найперш, бачыцца заўва таленавітага па-
эта-сучасніка, які ва ўласнай мастацкай практыцы прытрымліваўся раман-
тычнай ацэнкі з’яваў, заўвага, галоўным чынам, эстэтычнага парадку, якая 
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сведчыць пра добрае разуменне таго, што, каб быць праўдзівым у 
літаратуры, зусім неабавязкова капіяв аць рэчаіснасць – трэба ўзвысіцца 
над фактам. Аднак Сыракомлева заўвага мела не толькі эстэтычнае ап-
раўданне. Яна была выказана ў адпаведнасці з яго філасофіяй жыцця, у 
якой маральнасць беларускага селяніна ставілася надзвычай высока. “Га-
пон, дзіця сумленнага нашага народа, – пісаў паэт, – зрабіўшыся афіцэрам, 
не мог хаваць на дне сэрца брыдкую помсту. Наколькі мы ведаем гэты 
наш народ, мы ўпэўнены, што Гапон у такім выпадку стаў бы натураль-
ным апекуном і абаронцам свайго народа. Навошта аўтар крыўдзіць выса-
кародныя пачуцці народа, пра якія (я ўпэўнены) ён сам інакш думае” 
[Kurjer Weleński 1861, № 19, 168].  

У нязменных сімпатыях да беларускага селяніна В. Дунін-
Марцінкевіч усё-такі не ідэалізаваў яго вобраз так, як У. Сыракомля, які, 
выводзячы, постаць мужыка ў сваіх творах, быў схільны да ўсведамлення 
ўласнай віны за яго бяспраўнае становішча. Таму эстэтычна-мастакоўская 
заўвага У. Сыракомлі ў адрас В. Дуніна-Марцінкевіча маральная ў сваёй 
аснове, і аўтар вершаванага аповеду „Гапон” не мог не прыслухацца да яе. 
Невыпадкова В. Дунін-Марцінкевіч адышоў пазней ад фалькларызаваных 
ці стылізаваных пад фальклор вершаваных на этнаграфічным узроўні сцэн 
і эпізодаў з народнага жыцця і звярнуўся да твораў, у якіх фальклорна-
этнаграфічныя элементы надавалі эстэтычнаму асэнсаванню беларускай 
рэчаіснасці якраз тую мастацкую праўду, якую меў на ўвазе вясковы 
лірнік. Быліца „Халімон на каранацыі” (1857) і фарс-вадэвіль „Пінская 
шляхта” (1866) яскрава пацвярджаюць гэта... 
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Ціна Палынская 

ДРАМАТУРГІЧНЫЯ ТВОРЫ ВІНЦЭНТА ДУНІНА-
МАРЦІНКЕВІЧА НА СЦЭНЕ ТЭАТРА ІМЯ ЯНКІ КУПАЛЫ 

Гістарычнае значэнне і мастацкія вартасці драматургічнай спадчыны 
Вінцэта Дуніна-Марцінкевіча сцвярджае трывалы сцэнічны поспех ягоных 
асобных твораў, якія маюць больш за 150 гадоў ад першага сцэнічнага 
ўвасаблення. Бадай усе нацыянальныя беларускія драматычныя тэатры 
звярталіся да твораў В. Дуніна-Марцінкевіча. Гэта і Беларускі дзяржаўны 
акадэмічны тэатр імя Я. Коласа у Віцебску, які пачаў з пастаноўкі камедыі 
“Пінская шляхта” ў версіі У. Сяргейчыка, 1928 г., П. Мамонава, 1936 г., у 
складзе камбінаванай пастаноўкі “Вечар беларускіх камедый”, 1928 г., 
тэатр Ул. Галубка, які ставіў “Пінскую шляхту” амаль на працягу ўсяго 
часу свайго існавання; Бабруйскі драматычны тэатр, у якім рэжысёр 
Ул. Малчанаў паставіў магчыма найбольш удалую версію “Пінскай шлях-
ты”, 1936 г.; Магілёўскі тэатр драмы і камедыі, “Пінская шляхта”, 
Б. Утораў, 1978; урэшце, Акадэмічны тэатр імя Янкі Купалы. Шматлікія 
самадзейныя тэатральныя калектывы ў БССР і Заходняй Беларусі гэтакса-
ма спрычыніліся да папулярызацыі марцінкевічавай драматургічнай спад-
чыны (сярод іх калектыў Брэсцкага педагагічнага інстытута, “Пінская 
шляхта”, рэж. А. Самараў, 1950-я; Пяршайскі народны тэатр, “Сялянка”; 
тэатр Гомельскага Палаца Культуры чыгуначнікаў, “Пінская шляхта). 

Выдатная камедыя “Пінская шляхта” не сыходзіла з прафесійнай тэ-
атральнай сцэны ад дня першай пастаноўкі, а вось “Залёты” і “Ідылія” пе-
ражылі “другое нараджэнне”. У 1920-я г. спроба паставіць камедыю 
рабілася на віцебскай сцэне (БДТ-2), але звестак аб рэалізацыі публічнай 
пастаноўцы твору паміж 1915 г. (Віленскі беларускі музычна-драматычны 
гурток, 1915 г.,) і 1988 г. (Беларуская мастацкая Акадэмія, рэж. Б. Утораў) 
у даступнай тэатразнаўчай літаратуры не знайшлося. У 1993 г. ад-
ноўленыя “Залёты” падчас гастроляў тэатра імя Я. Коласа ў Мінску сталі 
пэўнай падзеяй нацыянальнага тэатральнага жыцця (прэм’ера 30.10.1992). 
У 1993 г. своеасаблівым “адказам” з’явілася бліскучая прэм’ера “Ідыліі” ў 
пастаноўцы Мікалая Пінігіна на сцэне Купалаўскага тэатра. Абодва спек-
такля сталі фактычным адраджэннем сцэнічнага жыцця адпаведных дра-
матургічных твораў пасля шматгадовага забыцця. 

Гісторыя сцэнічнай пастаноўкі твораў В. Дуніна-Марцінкевіча на 
сцэне Тэатра імя Янкі Купалы бярэ пачатак ад 1925 г. (у той час тэатр меў 
назву Беларускі Дзяржаўны Акадэмічны Тэатр, раней – БДТ-1), калі мас-
тацкі кіраўнік тэатра Е. Мірановіч паставіў “Пінскую шляхту”. Зроблена 
гэта было кіраўніком калектыву найперш дзеля прыцягнення да тэатраль-
нага мастацтва вясковай аўдыторыі. Гэтая п’еса разам з “Раскіданым гняз-
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дом”, “Паўлінкай” Я. Купалы, “Ганкай” і “Апошнім спатканнем” 
Ул. Галубка мелі надзвычай сталы поспех у шматлікіх вандроўных высту-
пленнях калектыву БДАТ па рэспубліцы.  

У 1927–1928 гг. падчас гастроляў у Мінску Віцебскі тэатр паказаў 
уласную версію “Пінскай шляхты”, ці не адзіны свой спектакль таго часу, 
які выпадаў з традыцыйнага рэпертуара драматургічных твораў пра сацы-
ялістычную сучаснасць. Да дзесяцігоддзя БДТ-1 Інбелкультам быў пад-
рыхтаваны зборнік прац па дзейнасці калектыву-юбіляра, у якім між 
іншымі быў змешчаны нарыс Я. Рамановіча пра вясковыя выступленні тэ-
атра з “Пінскай шляхтай” на адкрытай прасторы. Розныя акалічнасці сад-
зейнічалі таму, што зборнік не пабачыў друкаванага ўвасаблення. Спіс гэ-
тых акалічнасцей крыніца не падае. 

Своеасаблівае месца сцэнічнае ўвасабленне творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча адбываецца ў ваенны час, калі тэатр быў эвакуіраваны ў са-
вецкі тыл. Л. Літівінаў (мастацкі кіраўнік тэатра ў 1932–1937 гг.) зрабіў 
новыя версіі “Паўлінкі” і “Прымакоў” Янкі Купалы, але такім чынам, што 
ў “Прымакі” былі ўлучаны паасобныя часткі “Пінскай шляхты”. Цяжка 
зараз адшукаць першасныя матэрыялы, але Ул. Няфёд падае інфармацыю 
пра няўдалае ўспрыманне пастаноўкі. Прынамсі праз некалькі паказаў яна 
сталася знятай з рэпертуару. 

У пасляваенны час тэатр ізноў звярнуўся да сцэнічнага ўвасаблення 
“Пінскай шляхты”, наноў пастаўленай К. Саннікавым у 1954 г. Гэта была 
па-мастацку якасная праца пра побыт дарэвалюцыйнай засцянковай шлях-
ты. У ёй занятыя выбітныя майстры айчыннай драматычнай сцэны: Круг-
лоў – У. Уладзімірскі, Пратасавіцкі – П. Мааганаў, Куторга – З. Стома і 
інш. Класічная крытыка ацаніла пастаноўку наступным чынам: “рэжысёр 
абмежаваў сваю думку толькі добрасумленным прачытанне п’есы і дак-
ладным данясеннем яе сэнсу да гледача, зрабіў тое, што не раз ужо было ў 
беларускіх тэатрах. А між тым камедыя “Пінская шляхта” можа выклікаць 
жывы інтарэс сённяшняга гледача, бо ў ёй высмейваюцца ганарлівасць, 
фанабэрыстасць, своекарыслівасць, хабарніцтва – тыя рысы, якія 
праяўляюцца ў людзей і ў нашы дні. Калі б рэжысёрам і акцёрам удалося 
прачытаць п’есу так, каб яна ператварыла гледача з пабочнага назіраль-
ніка ў зацікаўленага тым, што адбываецца на сцэне, вынік творчай працы 
калектыву быў бы паспяховым. П’еса “Пінская шляхта” яшчэ чакае свайго 
ўвасаблення”. За часам прэм’еры ролю Круглова выконваў 
У. Уладзімірскі, Піскулькіна – Б. Янпольскі, В. Былінскі, Пратасавіцкага – 
Мангашаў, Куліны – С. Станюта, Марысі – Н. Гейц. Сцэнічнай трываласці 
пастаноўцы не было дадзена. Энцыклапедыя “Тэатральная Беларусь” пры-
водзіць наступныя звесткі: “Ставілася разам з “Паўлінкай” Я. Купалы, але 
па прычыне відавочнага несупадзення стылёвых манер нядоўга ўтрым-
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алась у рэпертуары”. Тлумачэнне падаецца занадта спрошчаным, і ёсць 
меркаванне пра неабходнасць больш дэталёвага вывучэння сітуацыі. 

У адрозненні ад першай купалаўскай пастаноўкі “Пінскай шляхты” 
Е. Міровіча, які ўбачыў гэты твор як сатырычную камедыю, пастаноўка 
К. Саннікава – несумненны вадэвіль. Е. Мірановіч у свой час яшчэ не меў 
актораў-майстроў вадэвільнага жанру. Вадэвільны акцёр павінен валодаць 
вакалам, умець танцаваць і, галоўнае, умець апраўдаць і зрабіць ар-
ганічным кожны тэатральны трук і мізансцэну, на якіх класічны вадэвіль 
ці не найперш грунтуецца. Такія акцёры выхоўваюцца гадамі і, відаць, та-
му Е. Мірановіч і не рызыкнуў ставіць паўнавартасную “Пінскую шлях-
ту”. К. Саннікаў вырашыў выправіць гэтую “памылку”. 

Крытыка ўвогуле станоўча ўспрыняла спектакль, але выразнай падзе-
яй тэатральнага жыцця з гэтай пастаноўкі не адбылося. Галоўнай хібай 
пастаноўкі, паводле тагачаснай “Літаратуры і мастацтва”, стала розная па 
стылю і сімвалічнаму зместу “напаўненне” вобразаў герояў п’есы. Рэжы-
сура “не палічыла неабходным прыняць некую адзіную форму для ўсяго 
спектакля. Трэба сказаць, што і акцёрскае выкананне ў “Пінскай шляхце” 
вызначаецца жанравым разнабоем. У спектаклі не створаны маналітны 
акцёрскі ансамбль. У гэтым напрамку неабходна яшчэ ўважліва папраца-
ваць”. Напрыклад, найбольш поўна і якасна як вадэвільны персанаж пра-
працаваны рэжысёрам вобраз Куторгі. Але не атрымалася ўвасобіць яго на 
належным узроўні з-за адсутнасці ў З. Стомы вакальных дадзеных. У той 
жа час некаторыя вобразы, з гледзішча канонаў вадэвілю, рэжысёрам не-
дапрацаваныя, як, напрыклад, Пісулькін, “правая рука” Кручкова. А нека-
торыя выдатныя па здольнасцях акторы апынуліся “не на сваіх ролях”. 
Цяжка сказаць, наколькі непапраўнымі былі хібы пастаноўкі К. Саннікава, 
але, сапраўды, доўгага сцэнічнага жыцця вадэвіль не здабыў. 

Цяпер вернемся да згаданай ужо прэм’еры М. Пінігіна “Ідылія” 
(прэм’ерны паказ 29.12.1993 г.). У пэўным сэнсе гэта быў вельмі рызы-
коўны праект. Так, “Ідылія” ёсць гістарычна значным і ў свой час надзвы-
чай папулярным творам (другая палова ХІХ – пачатак ХХ ст., а створана 
аўтарам ў 1846 г. з выкарыстаннем беларускай і польскай моў, з пазней-
шымі перакладамі польскамоўных тэкстаў Я. Купалам і Я. Лёсікам). Але 
ўжо ад 20-х гадоў мінулага стагоддзя п’еса сталася праблематычнай у 
“спажывецкім” сэнсе з-за састарэлай актуальнасці сюжэта, пэўнай яго 
прымітыўнасці. Па водгуках прэсы, “когда будущие исполнители главных 
ролей в “Идиллии” прочли то, что в середине девятнадцатого века написал 
Дунин-Марцинкевич, они были просто в шоке: поставить пьесу в ее пер-
возданном виде означало обречь себя на провал”.  

Поспех адноўленай “Ідыліі” абумовіла выразнае творчае пераасэнса-
ванне прымітыўнага пастаральнага сюжэта ў тым яго выглядзе, у якім ён 
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успрымаўся працяглы час ад першай жа сцэнічнай пастаноўкі. “Пышнае 
аздабленне просценькага лібрэта Дуніна-Марцінкевіча” адпавядае, між 
іншым, жанру пастаралі, прыдворнай пастаралі, якая ва ўсе часы і ва ўсіх 
краінах разгортвалася як шыкоўнае пастановачнае відовішча са складанай 
машынэрыяй, сцэнічнымі эфектамі, балетнымі дывертысментамі. А 
знітоўвалася ўсё гэта прымітыўным сюжэтам. 

Ды па-над “пастаральным” сюжэтам М. Пінігін выразна накрэсліў 
уласны змест. “Тое, што раней бы абавязкова назвалі “дуляй у кішэні”, 
“зьдзекам з класікі”, мае прыкметы роздуму над лёсам народа”, – так ад-
гукнулася Л. Грамыка на пастаноўку ў часопісе “Мастацтва”. Апошняя 
дзея пастаноўкі ўпрыгожана бліскучай вялікай масоўкай, якая вылучаецца 
“велічным пафасам пачуццяў, узнёсласцю мары, напышлівым і рашучым 
патрыятызмам”. 

Гэтая ж аўтарка параўноўвае апошнюю сцэну з гэткім жа самым хо-
дам рэжысёра ў купалаўскіх “Тутэйшых”: “Недамоўленае ў “Тутэйшых” 
зьнітавала дзьве пастаноўкі ў своеасаблівую дылогію. Але ў “Тутэйшых” – 
узьнімалі сьцяг. У “Ідыліі” – выбухнуў паветраны шар, на якім мусілі 
ўзляцець героі спектакля. Ды толькі куды ім – з граблямі… успрымаецца, 
як выкрыццё ідылічнасьці адраджэньня. Ідылічнасць, а не само адрад-
жэньне – лопнула”. 

Так ці інакш, кожны вольны бачыць уласнае ў мастацкіх прыёмах рэ-
жысёра. Ды фактам застаецца, што М. Пінігіну ўдалося вярнуць з нябыту 
класічную п’есу, надаўшы ёй сучасны змест, гучанне, гістарычную акту-
альнасць і пэўную аўдыторыю прыхільнікаў. 

Поспех “Ідыліі” не быў бы магчымым без надзвычай удалай працы 
мастака Зіновія Марголіна, кампазітара Ул. Кур’яна, які рэстаўраваў арыі 
Манюшкі па музыцы вершаў, падборам актораў на галоўныя ролі і маса-
выя сцэны ў прэм’ерным паказе (Віктар Манаеў – Ян Губач, Віталь Рэдзь-
ка – Караль Лятальскі, Зоя Белахвосцік з выключнымі вакальнымі здоль-
насцямі – Юля, Генадзь Аўсяннікаў – Навум Прыгаворка). 

Музычнае аздабленне спектакля багатае і разнастайнае. Наколькі ста-
лася магчымым, кампазітар аднавіў гістарычны музычны фон спектакля, 
карыстаючыся ўсімі мажлівымі крыніцамі, у ліку якіх адзіны, адшуканы ў 
1980-х гг. аркуш з клавіра С. Манюшкі – арыя Камісара. Але ёсць у спек-
таклі і паланез “Развітанне з радзімай” М. Агінскага, і пародыі на сучас-
ную эстраду. Увогуле, па-свойму адноўленая з нуля і прыстасаваная пад 
сучаснага гледача пастаноўка выдатна гарманіруе з тэатральнымі ідэямі 
В. Дуніна-Марцінкевіча, які, як вядома, быў не толькі драматургам, але 
арганізатарам і тэарэтыкам тэатральнай справы. Тэатр, які ён стварыў у 
Мінску, паяднаў на адной сцэне драму, оперу, балет, што так уласціва су-
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часнаму сінтэтычнаму тэатру з ягонай асаблівай прыхільнасцю да 
мюзіклаў. 

Роля “Ідыліі” ў купалаўскім выкананні шматгранная. Гэта не толькі 
адзін з лепшых спектакляў тэатра, які збірае аншлагі больш за дзесяць год 
запар ад сваёй прэм’еры ў 1992 г., і не толькі важная грамадская падзея ў 
найноўшай культурнай гісторыі побач з “Тутэйшымі”. Гэта і проста над-
звычай якасны сцэнічны прадукт. З вялікім поспехам ішла пастаноўка ў 
Польшчы, Славакіі, Украіне, Расіі, у тым ліку ў Маскве, дзе яна была вы-
сока ацэнена калектывам Малога тэатра, які лічыцца найбольш кансерва-
тыўнай мастацкай сцэнай. Пасля выступлення ў Крыме выканаўцам га-
лоўных роляў мюзікла Зоі Белахвосцік, Віталю Рэдзьку і кампазітару 
Уладзіміру Кур’яну Рэспубліка Крым надала званне заслужаных артыстаў. 

Якім чынам просты вадэвіль становіцца грамадскай нацыянальнай 
падзеяй? Сюжэт спектакля застаўся неверагодна простым. Малады чала-
век, якога завуць Караль, пэўны час жыве за мяжой, пранікаецца тагачас-
нымі моднымі еўрапейскімі павевамі, змушаны вярнуцца на “пастылую” 
бацькаўшчыну. Тут свайго маладога пана чакаюць ягоныя сяляне, а гэтак-
сама сваячніца Юля, якая з мэтай заахвоціць Караля застацца на радзіме, у 
сядзібе, выдае сябе за бедную сялянку і ачароўвае хлопца. Той закахаўся ў 
яе настолькі, што забыўся на Парыж і французскіх прыгажунь. У выніку, 
як фінальная сцэна, – агульнае шчасце, вяселле маладых, сяляне-падданыя 
задаволены, карацей – суцэльная ідылія. 

Але падтэкставымі сродкамі рэжысёру ўдалося стварыць свайго 
кшталту ідылічную карціну вяртання на Беларусь тых, хто пакінуў яе ў 
пошуках лепшай долі. Адначасова прысутнічае сімвал вяртання духоўнай 
спадчыны тых, хто праславіў іншыя краіны, як той самы С. Манюшка. 
Гэткі самы матыў гучыць і ў адноўленай праз больш за два стагоддзі пас-
таноўцы оперы “Агатка” Яна Голанда на лібрэта Мацея Радзівіла, што 
ўпершыню прагучала ў Нясвіжы ў 1784 г.. Усе выканаўцы, па рэжысёр-
скай задумцы, аздабляюць свае вобразы пэўнымі рысамі камічнага, вы-
яўляючы шаржыраванасць нават у мізансцэнах. Напрыклад, сцэны, калі 
сяляне вяртаюцца з поля, або славяць гаспадароў, узняўшы рукі ўгору, 
можна прачытаць як непрыхаванае цытаванне пафасных “шэдэўраў” та-
талітарнага мастацтва са штучнымі патрыятызмам і патэтыкай. Рэжысёр і 
акцёры “не толькі парадзіруюць мастацтва сацыялістычнага рэалізму, але і 
кпяць над сабой і над намі сённяшнімі, тымі, хто легкадумна паддаецца 
непрадказальным павевам часу. А самаіронія, як сказаў адзін мудрэц, ёсць 
найвышэйшая праява розуму”, – піша ў “Культуры” Н. Бунцэвіч. І вось, 
пабудаваны на сінтэзе старога і новага ў гістарычны момант смяротнай 
паміж імі бойкімі, спектакль узрушвае розум і эмацыйную сферу гледача. 
Прыгадаем, што гэта час асабліва моцнай і выразнай у часе суцэльнай 
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палітычнай узрушанасці. І, калі выбухае паветраны шар, на якім мусілі 
ўзляцець героі спектакля, гэта – перасцярога ад празмерна ідылічнага 
ўспрыняцця новага часу ды новага грамадства. 

Ад часу ўтварэння Беларускага Дзяржаўнага тэатра (цяперашні тэатр 
імя Янкі Купалы) да сучаснага моманту гэтаму калектыву належыць вяду-
чая роля ў папулярызацыі і аднаўленні драматургічных твораў В. Дуніна-
Марцінкевіча. Тэатр вызначыўся варыянтамі “Пінскай шляхты”, “Ся-
лянкі” (“Ідылія”). (Другое месца, відаць, трэба прысудзіць Віцебскаму 
драматычнаму тэатру імя Я. Коласа за бліскучае аднаўленне камедыі “За-
лёты”). 

Калектыву купалаўскай сцэны належыць найбольш поўнае па коль-
касці твораў і працяглае па часе сцэнічнага жыцця выкарыстанне драма-
тургічнай спадчыны аўтара, гэтаксама як і найбольш грунтоўны падыход ў 
яе тэатральным засваенні, што выяўляецца ў найбольшай колькасці жан-
равых варыяцый (“Пінская шляхта”) і мастацкіх эксперыментаў (“Ідылія”, 
“Прымакі” Я. Купалы). Выразнай рысай падыходу мастацкіх версій твораў 
драматурга, што, магчыма, і забяспечыла лідэрства калектыву ў найболь-
шай трываласці глядацкай зацікаўленасці творамі класіка айчыннай дра-
матургіі. 

Праз сцэнічнае ўвасабленне “Сялянкі” (“Ідылія” М. Пінігіна), якая 
сталася і выдатнай грамадскай падзеяй Рэспублікі Беларусь, творчасць 
В. Дуніна-Марцінкевіча пацвердзіла сваё значэнне як нацыянальнай 
класікі, а гэтаксама здабыла міжнароднае прызнанне. 
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Ніна Рашэтнікава 

ВЫВУЧЭННЕ ТВОРЧАСЦІ ВІНЦЭНТА ДУНІНА-
МАРЦІНКЕВІЧА Ў СЯРЭДНЯЙ ШКОЛЕ 

Згодна дзеючых праграм па беларускай літаратуры творчасць 
В. Дуніна-Марцінкевіча вывучаецца на двух этапах (базавым і сярэднім). 
Тэкстава прапануецца разглядаць на ўроках літаратуры п’есы “Ідылія”, 
“Пінская шляхта”, паэмы “Гапон” і “Вечарніцы”; аглядава – п’есу 
“Залёты”, паэмы “Халімон на каранацыі” і “Шчароўскія дажынкі” (па ўсіх 
трох праграмах па беларускай літаратуры). Адрозненне ў праграмах мы 
бачым толькі ў тым, што ў адным выпадку п’еса “Пінская шляхта” выву-
чаецца ў 8 класе (паглыбленае і профільнае навучанне) у другім – у 10 
класе (тое ж тычыцца і “Ідыліі”). 

Вывучэнне канкрэтнага твора (базавы ўзровень) і творчасці пісь-
менніка (старшыя класы) настаўнік распачынае з вызначэння кацэптуаль-
ных падыходаў да асвятлення мовы творцы. В. Дунін-Марцінкевіч пер-
шым сярод мастакоў пяра, хто пачаў у ХІХ стагоддзі друкаваць творы на 
беларускай мове. Па сведчанню Язэпа Янушкевіча, “...да пачатку 90-х га-
доў мінулага стагоддзя, дакладней, да выхаду ў 1891 г. кракаўскага вы-
дання «Дудкі беларускай» Францішка Багушэвіча, кнігі Дуніна-
Марцінкевіча заставаліся амаль адзінымі паэтычнымі зборнікамі з бела-
рускімі творамі, першымі выступленнямі прыгожага пісьменства Беларусі 
на славянскім літаратурным мацерыку” [Янушкевіч 1984, 8]. Бясспрэчнай 
заслугай пісьменніка з’яўляецца стварэнне ім культурнага асяроддзя ў 
Люцінцы, дзе працавала адкрытая В. Дуніным-Марцінкевічам школа для 
дзяцей сялян, заснавальнік новай літаратуры перакладаў на беларускую 
мову выдатную паэму Адама Міцкевіча “Пан Тадэвуш”, імкнучыся ўзняць 
беларускую літаратуру да ўзроўню братніх славянскіх літаратур.  

В. Дунін-Марцінкевіч – паэт, драматург, рэвалюцыянер, педагог, але 
найперш патрыёт і чалавек вялікай грамадзянскай мужнасці. 

Творчасць Беларускага Дудара яшчэ патрабуе ўвагі 
літаратуразнаўцаў, якія адкажуць на некаторыя, нявысветленыя па сён-
няшні дзень пытанні. Напрыклад, адкуль В. Дунін-Марцінкевіч так добра 
ведаў пінскую гаворку, на якой напісаны адзін з лепшых яго твораў – ка-
медыя “Пінская шляхта”? 

“Пінская шляхта” (1866) была напісана пасля паражэння паўстання 
пад кіраўніцтвам К. Каліноўскага (надрукавана ўпершыню ў 1918 годзе), у 
ёй “драматург бязлітасна выкрыў пыхаватую забабонную шляхту, самой 
гісторыяй асуджаную на выміранне, і царскае самадзяржаўе з тупымі пра-
дажнымі чыноўнікамі-кручкатворамі” [Янушкевіч 1984, 13]. 
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Вывучэнне фарса-вадэвіля (менавіта так вызначыў аўтар жанр твора) 
на ўроках літаратуры дае мажлівасць раскрыць драматычны твор у жанра-
вай спецыфіцы, выявіць прыроду сатырычнага і камічнага. У працэсе 
аналізу твора будуць ускладняцца дзеянні вучняў: чытанне па ролях, рас-
працоўка “рэжысёрскіх планаў”, мізансцэніравання і інсцэніравання.  

Для таго, каб вучні глыбей зразумелі ідэю твора і сутнасць канфлікту, 
школьнікам пасля самастойнага азнаямлення можна прапанаваць напісаць 
сачыненне “Заяўка на ролю”. Выбар драматычных персанажаў і тлума-
чэння акцёрскіх задач падкажа настаўніку, у якой ступені вучні ўсвядомілі 
аўтарскую пазіцыю, якая ў п’есе вызначаецца праз характар і канфлікт. 
Работа на ўроку пачынаецца з слоўнага малявання партрэтаў персанажаў, 
што ўяўляе сабой першы этап зрокавай кампазіцыі. Падобная работа сты-
мулюе работу творчага ўяўлення, дапамагае ўбачыць герояў у розныя мо-
манты дзеяння. Так, напрыклад, характар Кручкова добра праяўляецца ў 
дыялогу з Куторгам, дзе асноўная задача станавога прыстава напалохаць 
“смелага” шляхціца. 

“Куторга (зляканы). Ваша благароднае сіяцельства! Найяснейшая ка-
рона! Да я ж толькі сабе жартаваў, – вот страшыў дурное дзяўчатка, каб 
яна прызволіла пайсці за мяне замуж. Бацькі благаслаўляюць, а яна казы-
рыцца, – дык я вось так здуру сказаў ёй. 

Кручкоў. Здуру хочаш крыва прысягнуць? А знаеш, чым гэта пахне? 
Па ўказу всеміласцівейшага цара Пятра Вялікага 1779 года, аўгуста 10-га і 
па Статуту літоўскаму раздзела 3-га, параграфа 375-га гэта ўгалоўнае прэ-
ступленне, Сібірам пахне. Сібір, Сібір, галубчык! Гэй, дзесяцкі! (Дзесяцкі 
ўваходзіць). Пасадзі гэтага моладца ў асобую святліцу, да глядзі, каб ён не 
бачыўся з кім, а барані божа, з гаспадаром не згаварыўся” [Дунін-
Марцінкевіч 1984, 124–125]. 

Тройчы паўторанае слова “Сібір” умомант “супакойвае” Куторгу, і 
шляхціц ужо не памятае, што абяцаў Пратасавіцкаму быць сведкам на 
працэсе. 

Пра хітрасць і беспрынцыпнасць, цынізм Кручкова сведчыць і апош-
няя сцэна, дзе прыстаў знарок сутыкае Альпенскага і Статкевіча. Пачына-
ецца бойка, Кручкова просяць разняць і суцешыць, але чуюць у адказ: “Не 
ка мне, не ка мне, – няхай у суд падаюць, тагды прыеду на следства!” 
[Дунін-Марцінкевіч 1984, 134]. 

Настаўнік звяртае ўвагу школьнікаў на той факт, што не ўсе персана-
жы п’есы носяць маску. Фактычна толькі прадстаўнікі ўлады. Чаму? Як 
гэта тлумачыцца аўтарскай пазіцыяй?  

Вучні у працэсе аналізу п’есы знаходзяць сцэны, дзе Кучкоў і 
Пісулькін у масках і без іх. Асэнсаванне паводзін персанажаў і з’яўляецца 
ключом да разумення ідэйна-мастацкага зместу твора.  



 70 

Сцэна суда ўяўляе сабой фарс. Кручкоў палохае шляхту, а шляхта ня-
се апошняе, каб падлашчыцца да “найяснейшай кароны”. Па ходу аналізу 
школьнікі складаюць гласарый. Напрыклад, са слоўніка 
літаратуразнаўчых тэрмінаў выпісваюць паняцці “фарс”, “вадэвіль”, “са-
тыра”, “гумар”, “сатырычнае”, “камічнае” і інш. І шукаюць адказы на пы-
танні – чаму аўтар малюе чыноўніцтва сатырычнымі фарбамі, а 
шляхціцаў – з мяккім гумарам? 

Чаму Кручкоў не саромеецца апранаць маску (вусы натапыраны) на 
вачах у шляхціцаў? Больш таго, публічна ў гэтым прызнаецца: “Ну, Ма-
рыся, хадзі сюды, пабліжэ, ды кажы мне шчырую праўду, – ты ж бачыш, 
што ў мяне вусы не натапыраны, дык я і не сярдзіты...” [Дунін-
Марцінкевіч 1984, 125]? 

Чаму шляхціцы з такой пакорлівасцю прымаюць пакаранне і аддаюць 
апошняе? 

Чым адрозніваецца малодшае пакаленне шляхты ад сваіх бацькоў? 
Беспрынцыпнасць, пакорлівасць, адсутнасць самапавагі, годнасці вя-

дуць шляхту да знікнення з сацыяльна-палітычнай арэны жыцця. Драма-
тург з горыччу канстатуе, што шляхта не можа быць апорай патрыятычна-
га руху, таму што больш за ўсіх імкнецца прыстасавацца і выжыць лю-
бымі сродкамі.  

Якасць, празрыстасць аўтарскай пазіцыі ў п’есе “Пінская шляхта” ро-
бяць яе зразумелай вучням падлеткавага ўзросту, тым больш, што ў творы 
яркія запамінальныя вобразы-персанажы і нескладаны сюжэт. Сапраўднай 
візітоўкай В. Дуніна-Марцінкевіча з’яўляецца лібрэта оперы “Ідылія” 
(“Sielanka”), якая выйшла з друку ў 1846 годзе. З мэтай падрыхтоўкі 
ўспрымання вучняў “Ідыліі”, напачатку работы прапануецца каментарый і 
звесткі па тэорыі літаратуры. Так, розначытанні ў назве твора выкліканы 
тым, што “ідылія” і “sielanka” – сінонімы і з’яўляюцца абазначэннем жан-
ру п’есы, дзеянне якой адбываецца ў вясковым асяроддзі, на лоне прыро-
ды, у ідэалізаваных умовах. Ідэйную накіраванасць п’есы В. Дуніна-
Марцінкевіча даследчыкі бачаць “у высмейванні касмапалітычных погля-
даў пануючага асяроддзя” [Янушкевіч 2003, 478]. Пісьменнік зыходзіць з 
асветніцкіх ідэй аб магчымасці маральнага ўдасканалення і перавыхавання 
чалавека. Сапсаваны дрэннымі ўплывамі шляхціц Кароль Лятальскі пера-
выхоўваецца пад уплывам дабрачыннай Юліі. 

Сёння яскрава бачым, што камедыя з пераапрананнем і зменай масак 
мае філасофскі і сацыяльны падтэкст. Літаратуразнаўцы часам пара-
ўноўваюць “Ідылію” з апавяданнем А. Пушкіна “Паненка-сялянка”. У 
сусветнай драматургіі можна знайсці шмат твораў з пераапрананнем і ка-
медыяй масак. Дастаткова прыгадаць камедыі У. Шэкспіра. В. Дунін-
Марцінкевіч у творы выступае з патрыятычных і нацыянальна-асветніцкіх 
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пазіцый. Для яго важны момант, што ў фінале п’есы Кароль Лятальскі вы-
ступае ў ролі абаронцы сялян: “Цяпер больш ніколі іхняга лёсу не паверу 
на чужыя рукі, але і свой уласны з імі злучу. Хачу іх любіць і каб яны мя-
не любілі; а мне з імі і ім са мной, за благаславенствам найвышэйшага, 
шчасліва і добра, спадзяюся, паводзіцца будзе” [Дунін-Марцінкевіч 1984]. 

Урок, на якім аналізуецца асноўная лінія канфлікту: супрацьстаянне 
Дабровіча і Юліі камісару Выкрутачу, можна правесці ў форме дзелавой 
гульні: вучні прадстаўляюць свае рэжысёрскія рэкамендацыі акцёрам і 
ідзе абмеркаванне прапаноў. 

Школьнікі аргументуюць ацэнку героя, тлумачаць вытокі канфлікту. 
Аналізуючы Камісара, вучні звяртаюць увагу на жорсткасць Выкрутача і 
бяспраўе сялян. Выкрутач запалохвае прыгонных – патрабуе, каб яны 
маўчалі і не скардзіліся пану: “Дык памятайце, каб ніхто не пасмеў пас-
кардзіцца на мяне, бо інакш – бізун будзе ў рабоце. Вядома вам, як слухае 
мяне дзедзіч, і што ён не любіць мужыкоў. Толькі заікнуся перад ім, і я 
пэвен, што ён скажа скуру з вас паздзіраць. Дык памятайце гэта ды ідзіце 
ў двор: там чакае вас пан пісар” [Дунін-Марцінкевіч 1984, 24]. 

У працэсе абмеркавання вучні прыходзяць да высновы, што пераап-
рананне Юліі абумоўлена жаданнем змяніць погляды Лятальскага на ся-
лян. Маска патрэбна гераіні для таго, каб выратаваць сялян ад здзекаў Вы-
крутача. У далейшым іншыя героі п’есы пераапранаюцца, каб дасягнуць 
сваёй мэты: Уршуля імкнецца выкрыць мужа, Навум Прыгаворка выкон-
вае просьбу дзяўчыны. 

Дзякуючы дасціпнасці, вынаходлівасці Юліі-Югасі мэта дасягнута: 
Камісара Выкрутача выкрывае не толькі Кароль Лятальскі, але і Уршуля: 
“А ты ж мне баяў, што пан пасылае цябе ў другі фальфарак і дзеля таго 
дома начаваць не можаш; а ты, мой міленькі, на ўсю ноч у залёты вы-
браўся! О пачакай, дабрадзею! Я ж табе пакажу залёты! (Вымае з фартуха 
дысцыпліну і б’е яго па плячах, трымаючы за руку, а ён кругам яе 
круціцца)”. 

Завяршыць работу можна зваротам да сцэнічнай гісторыі п’есы. На-
прыклад, абмеркаваць спектакль “Ідылія” (рэжысёр М. Пінігін), пас-
таўлены на сцэне Дзяржаўнага акадэмічнага драматычнага тэатра імя Янкі 
Купалы.  

Згодна праграмы для ўстаноў, якія забяспечваюць атрыманне агуль-
най сярэдняй адукацыі з паглыбленым і профільным вывучэннем белару-
скай літаратуры, на ўроках прапануецца тэкстава разглядаць вершаваныя 
аповесці “Вечарніцы” (1855). “Па жанру вершаваныя аповесці блізкія да 
польскамоўных гавенд У. Сыракомлі. Крыніцай для беларускіх быліц і 
польскіх гавенд служыў беларускі фальклор; адсюль чэрпаліся не толькі 
сюжэты, але і стыль, характар апавядання” [Янушкевіч 2003, 481]. У “Ве-
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чарніцах” спалучаны два самастойныя творы, якія аб’яднаны агульнай 
сітуацыяй вечарніц і героем-апавядальнікам. Ананій расказвае павучаль-
ныя гісторыі, павучае слухачоў маральнасці. Блізкімі па жанру да “Ве-
чарніц” В. Дуніна-Марцінкевіча з’яўляюцца гогалеўскія “Вечары на хута-
ры поблізу Дзіканькі”, твор М. Горкага “Старуха Ізэргіль” з “Казак аб 
Італіі”. Менавіта гэтыя творы вывучаюцца ў курсе літаратуры. Звяр-
нуўшыся да гэтых твораў, настаўнік можа пашырыць веды школьнікаў пра 
вызначаны жанр. 

Зварот В. Дуніна-Марцінкевіча да беларускага фальклору тлумачыцца 
імкненнем спрыяць развіццю самасвядомасці і нацыянальнага гонару чы-
тача, сцвердзіць талент і маральнасць народа.  

У працэсе вывучэння творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча ў сярэдняй 
школе ў вучняў павінна сфарміравацца ўяўленне не толькі пра вытокі но-
вай беларускай літаратуры, але і гонар за беларускую прыгожую пісьмен-
насць, за пісьменнікаў, якія ў неспрыяльных умовах уздымалі нацыяналь-
ную літаратуру да лепшых еўрапейскіх традыцый.  
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Галіна Тычко 

ПОЛЬСКАМОЎНАЯ ПАЭМА ВІНЦЭНТА ДУНІНА-
МАРЦІНКЕВІЧА “СЛАВЯНЕ Ў ХІХ СТАГОДДЗІ” 

У спадчыне Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, як вядома, акрамя 
беларускамоўных ёсць шмат твораў напісаных на польскай мове. Да ліку 
іх адносіцца і паэма “Славяне ў ХІХ стагоддзі” – вялікае эпічнае палатно, 
якое сам аўтар назваў гістарычным апавяданнем ў 2-х песнях, а паводле 
сённяшніх жанравых вызначэнняў можна назваць яго ліра-эпічнай паэмай. 
Твор гэты ўпершыню быў надрукаваны ў кнізе „Cіekawyś? – Przeczytaj: 
Trzy powiastki i wierszyk ulotny”, выдадзенай у 1856 годзе ў Мінску. Тут 
адлюстраваныя падзеі, якія адбываліся на пачатку ХІХ стагоддзя і былі 
звязаныя з нацыянальна-вызваленчай барацьбой паўднёвых славян 
супраць турэцкага прыгнёту. У творы задзейнічаны рэальныя гістарычныя 
асобы: эрцгерцаг Мілош І Абрэновіч (1780–1860) – з 1817 года князь 
незалежнай Сербіі і заснавальнік дынастыі Абрэновічаў, а таксама 
кіраўнік так званага Валашскага паўстання 1821 года Тудор Уладзімірэску 
(1780–1821). Аднак гістарычная аснова паэмы гэтымі постацямі, бадай 
што, і вычэрпваецца. Нацыянальна-вызваленчая барацьба паўднёвых 
славян у творы адлюстроўваецца на фоне рамантычнага кахання 
прыгажуні Сары Міхаэлі і смелага воіна Кізралі. У першай песні, якая 
носіць назву паводле імя галоўнай гераіні „Сара Міхаэля”, дзяўчына, 
прызначаная ў жонкі турэцкаму вяльможу Абдалу, ўцякае са сваім 
каханым Кізралі і хаваецца ад бацькоўскага гневу ў замку Тудора. 
Мехмет, бацька Сары Міхаэлі, разбурае замак Тудора, і Кізралі, які з 
перамогай вяртаецца да сваёй каханай, думае, што яна загінула. Другая 
частка твора – песня „Чорны Пілігрым” распавядае пра подзвігі 
таямнічага сумнага рыцара – Чорнага Пілігрыма, у вобліку якога Кізралі 
змагаецца з ненавіснымі прыгнятальнікамі. Паэма заканчаецца шчасліва: 
здабыта перамога над туркамі, і смелага воіна вітае хлебам-соллю сам 
кіраўнік паўстання Тудор, побач з якім стаіць каханая жонка Кізралі Сара 
Міхаэля з ягоным сынам на руках. 

Несумненна, што задума гістарычнай аповесці “Славяне ў ХІХ 
стагоддзі” ўзнікла пад уплывам творчасці Адама Міцкевіча. У 
прыватнасці яго паэмы “Пан Тадэвуш”, над перакладам якой на белару-
скую мову В. Дунін-Марцінкевіч працаваў прыкладна ў гэты час. (Як вя-
дома, у 1859 годзе ў Вільні быў падрыхтаваны ў друк набор 2 кніг гэтага 
перакладу, але ён быў канфіскаваны і загінуў). Відаць таму, воблік Чорна-
га Пілігрыма асацыятыўна суадносіцца з міцкевічаўскім ксяндзом Чарвя-
ком, які пад чорнымі шатамі таксама хавае сваю тугу па страчаным 
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каханні і ўсяго сябе, як і Чорны Пілігрым В. Дуніна-Марцінкевіча, аддае 
змаганню з прыгнятальнікамі.  

Але непасрэдным штуршком для напісання гістарычнай аповесці 
“Славяне ў ХІХ стагоддзі”, відаць, стала паэма Адама Міцкевіча “Конрад 
Валенрод”, апублікаваная ў 1828 г. у Пецярбургу. Складаныя праблемы 
ўзаеамаадносін палітыкі і маралі, маралі і патрыятызму сталі асновай гэта-
га твора. Якія шляхі барацьбы з тыраніяй могуць быць выніковымі і ці 
існуюць такія шляхі ўвогуле? Ці існуе нейкая мяжа маральнасці для пат-
рыёта такога народа, якую ён не мае права пераступіць нават у імя вы-
шэйшых мэт уратавання сваёй Айчыны? На гэтыя пытанні, выказаныя ў 
алегарычнай форме спрабаваў адказаць Адам Міцкевіч у “Конрадзе Ва-
ленродзе”. Паводле рамантычнай традыцыі ён звярнуўся да далёкай 
мінуўшчыны гістарычнай Літвы, выкарыстаўшы некаторыя сюжэты з 
хронікі М. Стрыйкоўскага і іншых гістарычных крыніц. Гэта перш за ўсё 
аповесць пра рыцара Вальтэра фон Стадыона, які выкраў дзевятнац-
цацігадовую дачку Вялікага князя Кейстута, а таксама гісторыя маладога 
ліцвіна Альфа, узятага крыжакамі ў палон і выхаванага пры крыжацкім 
двары і, канешне, таямнічае паражэнне пад Вільняй сапраўднага крыжац-
кага магістра Конрада Валенрода, якое гісторыкі не могуць лагічна рас-
тлумачыць да сённяшняга дня. Аднак гістарычныя факты паэт выкарыстаў 
своеасабліва, ён звязаў у адно цэлае згаданыя рэальныя эпізоды, дапоўніў 
іх сваёй аўтарскай фантазіяй і стварыў на іх аснове драматычную, 
псіхалагічна-напружаную гісторыю лёсу таямнічага крыжацкага магістра 
Конрада Валенрода, яго кахання да прыгажуні-князёўны Альдоны і яго 
любові да роднага краю. 

Можна заўважыць, што В. Дунін-Марцінкевіч у аснову сваёй паэмы 
“Славяне ў ХІХ стагоддзі” таксама кладзе падобны сюжэтна-
кампазіцыйны прынцып. Як і яго вялікі папярэднік А. Міцкевіч, ён 
уводзіць у тканіну мастацкага твора рэальныя персанажы, прыгадвае фак-
ты гістарычнай барацьбы паўднёвых славян супраць турэцкіх прыгня-
тальнікаў але ўсё ж, выглядае, прыдумляе сюжэт твора – рамантычную гі-
сторыю кахання воіна Кізралі і Сары Міхаэлі. Існуюць у паэме В. Дуніна-
Марцінкевіча і іншыя, заўважныя нават на першы погляд, тэматычна-
сюжэтныя перагукванні з творам знакамітага земляка. У паэме “Конрад 
Валенрод” А. Міцкевіча крыжацкія рыцары, загубіўшы сям’ю і разбу-
рыўшы дом Вальтэра Альфа, прывезлі яго ў палон і выхавалі на сваім два-
ры як крыжацкага рыцара. Ды горды ліцвін не забыўся пра сваё паход-
жанне, уцёкшы ў Літву, Вальтэр Альф жэніцца з дачкой Вялікага князя 
Кейстута Альдонай і мае быць спадчыннікам літоўскага тронa.  

У нечым падобная біяграфія і ў марцінкевічаўскага Кізралі, які, як і 
Вальтэр Альф, таксама чужаніца ў турэцкім войску Мехмета: 
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Герб мусульманскі гняце яму сэрца, 
Хоць пры Мехмету нядрэнна жывецца, 
Хоць яго лічаць двара ўлюбёнцам,—  
Толькі свабоды ён прагне бясконца, 
Каб на руінах турэцкай няволі 
Сцяг вызвалення ўзняўся, сцяг волі  
(Дунін-Марцінкевіч 1984, 249). 

У Конрада Валенрода (Вальтэра Альфа) ёсць верны таварыш песняр-
вайдэлота Гальбан, які падтрымлівае яго ў цяжкія хвіліны і нагадвае пра 
патрыятычныя абавязкі служэння Айчыне. Кізралі таксама мае свайго 
вернага паплечніка ў войску Мехмета: 

Правай рукой ў яго – Міхайлакі, 
Храбры і верны ў здарэнні ўсякім, 
Думкай жыве аб славянскім народзе, 
Марыць аб веры яго і свабодзе; 
Клятвай вялікай абодва скаваны: 
Помсціць да смерці турэцкім тыранам  

(Дунін-Марцінкевіч 1984, 249). 

Думаецца, што супадзенні гэтыя не былі выпадковасцю. В. Дунін-
Марцінкевіч, як і кожны адукаваны чалавек на тэрыторыі тагачаснай 
Беларусі быў пад магічным уплывам твора А. Міцкевіча. Тым больш, што 
прыкладна ў гэты час быў зроблены і першы пераклад “Конрада Валенро-
да” на беларускую мову. Працу гэтую выканаў блізкі сябра В. Дуніна-
Марцінкевіча, вядомы тагачасны беларуска-польскі пісьменнік Арцём Вя-
рыга-Дарэўскі. На жаль, пераклад твора да нашага часу не захаваўся.  

Гаворачы пра ўплыў А. Міцкевіча на паэму “Славяне ў ХІХ ста-
годдзі”, варта падкрэсліць цалкам самастойную, у нечым нават па-
лемічную ў дачыненні да “Конрада Валенрода” ідэйную дамінанту твора 
В. Дуніна-Марцінкевіча. Найперш у трактоўцы кахання, сямейнага шчас-
ця. Міцкевічаўскі герой вырашыў адмовіцца сям’і, у імя вышэйшых пат-
рыятычных мэтаў. Калі ён дасягнуў гэтых мэт – знішчыў магутнасць кры-
жацкага ордэнa, свядома прайграўшы бітву пад Вільняй, аказалася, што, 
здабыўшы права на асабістае шчасце, ён гэтага шчасця не мае. Каханая 
Альдона адмаўляецца ўцякаць з ім у родную Літву, бо вярнуць мінулае 
немагчыма. Маральная драма Конрада Валенрода ў тым, што ён павінен 
выбіраць паміж каханнем, сямейным шчасцем і служэннем Айчыне, што 
ён ахвяруе сабой у імя вышэйшых мэт. Пакутуе ён ад таго, што змушаны 
жыць падвойным жыццём, удалечыні ад роднага краю, разлучаны з каха-
най Альдонай, а яшчэ ад таго, што сваю перамогу ён вымушаны купіць 
цаной здрады. Метад змагання, які выбраў Конрад, вымушае яго заваяваць 
давер крыжакаў, сярод якіх ён жыве і з якімі спалучаны цеснымі повязямі 
рыцарскага братэрства, каб потым у самы адказны момант загубіць іх.  
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Марцінкевічаўскі Кізралі – характар больш просты і адназначны. У 
яго няма такой складанай дылемы, як у Конрада Валенрода: каханне да 
Сары Міхаэлі і любоў да Айчыны суіснуюць у арганічным адзінстве. 
Больш таго, можа быць, дзякуючы свайму каханню Кізралі якраз і ста-
новіцца нацыянальным героем. Сямейнае шчасце не з’яўляецца перашко-
дай у служэнні Айчыне, а наадварот – дапамагае герою, натхняе яго на 
подзвігі. Не выпадкова напрыканцы паэмы Сара Міхаэля, падаючы дзіця 
бацьку, гаворыць наступныя словы: 

                                                      …“Воін смелы, 
Гэта кроў твая, сын твой, мой любы Кізралі, 
Ён адкрые ў жыцці нам святлістыя далі!” 

(Дунін-Марцінкевіч 1984, 256). 

Заканчваючы свае развагі пра паэму В. Дуніна-Марцінкевіча “Славя-
не ў ХІХ стагоддзі”, хацелася б адзначыць, што на мой погляд падобная 
трактоўка сям’і, сямейнага шчасця, сямейных узаемаадносін, тлумачыцца, 
відаць, у нечым і біяграфіяй, асабістым жыццём пісьменніка. Прыгадаю 
факт яго рамантычнага шлюбу з Юзэфай Бараноўскай, якая не атрымаўшы 
згоды бацькоў уцякла з В. Дуніным-Марцінкевічам з роднага дому. А гі-
сторыю ўдзелу іхняй дачкі Камілы ў паўстанні 1863 года таксама можна 
прыводзіць у якасці прыкладу ідэйнай пераемнасці бацькоў і дзяцей. 
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Мікола Хаўстовіч 

ВІНЦЭНТ ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ ЯК АЎТАР “ПІНСКАЕ 
ШЛЯХТЫ” 

У апошні час колісь бясспрэчная атрыбуцыя фарс-вадэвіля “Пінская 
шляхта” выклікала шэраг крытычных заўваг. Маем на ўвазе артыкул 
Н.Б. Мячкоўскай “Винцент Дунин-Марцинкевич не был автором водевиля 
Пинская шляхта”, змешчаны ў 46 томе на 2000 год “Wiener Slawistischer 
almanach”, а таксама ў яе кнізе “Белорусский язык: Социолингвистические 
очерки” (Мюнхен, 2003). Больш за тое, у шэрагу водгукаў-рэцэнзій на 
гэтую кнігу даводзіцца слушнасць выказанага Н.Б. Мячкоўскай 
меркавання. 

Крытычны погляд вядомага вучонага-мовазнаўца перш за ўсё грунту-
ецца на аналізе вядомых дакументальных крыніц. Яе катэгарычная высно-
ва – прамых доказаў таго, што “Пінская шляхта” напісана В. Дуніным-
Марцінкевічам, няма. Аднак, аналізуючы даступныя ёй крыніцы, даслед-
чыца дапускае пэўныя недакладнасці, а часам свядома не ўлічвае важныя 
аргументы, якія сведчаць на карысць аўтарства В. Дуніна-Марцінкевіча. 

Так, першая згадка пра “Пінскую шляхту” маецца ў лісце В. Дуніна-
Марцінкевіча Я. Карловічу. Нічога дзіўнага няма, што ў пераліку кніг 
пісьменніка няма “Пінскае шляхты”. Думаецца, што В. Дунін-Марцінкевіч 
вядзе гаворку пра выдадзеныя кнігі, а не пра рукапісы. Тут дарэчы будзе 
заўважыць, што В. Дунін-Марцінкевіч не кажа і пра шэраг сваіх іншых 
ненадрукаваных беларускамоўных твораў: “Травіца брат-сястрыца”, “Злая 
жонка”. Магчыма па гэтай прычыне пісьменнік не лічыў патрэбным згад-
ваць у дадзеным кантэксце “Пінскую шляхту”. 

Успрымаць словы з ліста В. Дуніна-Марцінкевіча як “абмен кнігамі і 
рукапісамі”, думаецца, не зусім дакладна. Пісьменнік кажа пра “пачцівага 
шляхціца”, які прывязе ў Вільню абяцаныя Я. Карловічу ў дадзеным лісце 
дзве кнігі: “Дудара” (польска- і беларускамоўную) і “Люцынку” (польска-
моўную), а Вішнеўскаму, відаць, таксама абяцаныя “Пінскую шляхту” і 
“Правінцыйныя нарысы”. 

Характэрна, што В. Дунін-Марцінкевіч прапануе свайму адрасату 
пазнаёміцца з Аляксеем Вішнеўскім, сабрацца “хатнім колкам” і “суполь-
на” прачытаць “Пінскую шляхту” ды “Нарысы”. Больш за тое, ён хоча па-
чуць слова пра іх: выкажыце пра яе [маю, маўляў, пісаніну (bazgraninę) – 
М. Х.] сваё меркаванне разам з вяртаннем тых твораў” [Цыт. па: 
Янушкевіч 1991, 123]. Відавочна, гэта аўтарскае жаданне мець водгук на 
ненадрукаваны твор. В. Дунін-Марцінкевіч, добра ведаючы грамадска-
палітычную сітуацыю ў краі (апрача ўсяго іншага – зняволенне ў Мінскім 
замку), патрабаванні цэнзуры, відаць, і не меў намеру аддаваць “Пінскую 
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шляхту” ў друк. Аніяк не гаворыць супраць В. Дуніна-Марцінкевіча як 
аўтара “Пінскае шляхты” і таямнічыя сёння “Нарысы”. Якраз наадварот, 
да 1864 г. (часу паліцэйскага нагляду і забароны В. Дуніну-Марцінкевічу 
адлучацца з Люцынкі) ён дастаткова часта па справах ездзіў па Беларусі, 
г. зн. добра ведаў “правінцыю”. А творы падобнага жанру (з вострай кры-
тыкай правінцыйных нораваў) пісалі і друкавалі дастаткова часта ў той 
час. Пісьменнік у сярэдзіне ХІХ ст. – гэта шматгранная асоба, гэта не адно 
толькі паэт ці драматург. Літаратар выступаў у многіх жанрах. Іншая 
справа, што шмат якія рукапісы В. Дуніна-Марцінкевіча не захаваліся. 
Прыгадаем, літаратуразнаўцы са слоў Ядвігіна Ш. ведаюць пра куфар 
пісьменніка, а таксама ягоную незвычайную працавітасць [Ядвігін Ш 
1976, 230]. 

Другая вядомая сёння згадка пра “Пінскую шляхту” датуецца 
1885 г. – у газеце “Kraj” (№ 10) з’явіўся некралог памяці В. Дуніна-
Марцінкевіча. Тут са спасылкай на А. Ельскага ідзе гаворка пра тое, што ў 
рукапісах захоўваюцца творы драматурга: “Залёты”, вадэвіль на мяшанай 
беларуска-польскай мове, і “Пінская шляхта” па-беларуску” (А. Ельскі, 
відавочна, мог лічыць пінскі дыялект за беларускую мову). Здаецца няма 
падстаў не давяраць А. Ельскаму. Той факт, што нічога з “Пінскае шлях-
ты” не згадваецца ў вершы-пасланні “Вінцуку Дуніну-Марцінкевічу” 
(1872), дае падставы Н.Б. Мячкоўскай сцвердзіць, што бібліяфіл з Замосця 
“до кончины Дунина-Марцинкевича не знал о существовании Пинской 
шляхты” [Мечковская, 2000, 226]. Сапраўды, А. Ельскі адразу пасля 
смерці В. Дуніна-Марцінкевіча ездзіў у Люцінку ды меў мажлівасць за-
браць рукапісы з куфра і для свае нататкі ў “Kraj” дадаць новыя звесткі 
пра два невядомыя нікому драматычныя творы Беларускага дудара. Але ж 
праз два гады (24.10.1887) Каміла Асіповіч (дачка В. Дуніна-
Марцінкевіча) дасылае Я. Карловічу рукапіс “Пінскае шляхты”. Г. зн. 
А. Ельскі напачатку 1885 г. не забіраў гэты твор з куфра, а меў яго раней. І 
сапраўды, яшчэ з 1868 г. знаёмячы сяброў з “Пінскаю шляхтаю”, малаве-
рагодным здаецца тое, што пісьменнік не даў скапіраваць яе свайму сябру-
бібліяфілу. Магчыма А. Ельскі ад самога аўтара ведаў пра “Пінскую 
шляхту”. 

Не бачым мы рацыянальнага зярняці і ў пытанні-адказе 
Н.Б. Мячкоўскай, чаму В. Дунін-Марцінкевіч у 1884 г. спрабуе найсці 
выдаўца і апублікаваць пераклад “Пана Тадэвуша” праз “Kraj”, а таксама 
надрукаваць у “Виленском вестнике” (1867) “Быліцы, расказы Навума” і ў 
той жа час і “не обмолвился о <…> водевиле Пинская шляхта?” “Скорее 
всего, он не был автором Пинской шляхты”. Думаецца, што правільны ад-
каз на пытанне Н.Б. Мячкоўскай можна знайсці ў развагах віленскага ге-
нерал-губернатара І.С. Каханава адносна магчымасці друкавання “Пінскае 
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шляхты”. Ён у 1889 г. так адказваў на запыт цэнзуры: “Подобное произве-
дение, в коем в неприглядном свете выставляется личность должностного 
лица, станового пристава, который к этому везде называется наяснейшая 
корона, вряд ли удобно помещать в каком-либо издании, а в особенности в 
таком, как календарь, который предназначается для распространения в 
среде местного населения” [Пачынальнікі 1976, 168]. 

Мае рацыю Н.Б. Мячкоўская, калі сцвярджае, “что наличие списка 
пьесы, выполненого Дуниным-Марцинкевичам, не означает, что он был 
автором произведения” [Мечковская 2000, 228]. Тым больш, што і паэма 
“Тарас на Парнасе” таксама была перапісана рукою В. Дуніна-
Марцінкевіча. Але, думаецца, гэта не прычына, каб усё, што напісана пя-
ром Дудара, прызнаць як неналежнае яму. 

Аналіз звестак пра “Пінскую шляхту” ў ХХ ст. не дае падстаў сумня-
вацца ў тым, што твор напісаны не ім. Тым не менш, Н.Б. Мячкоўская 
лічыць: няма наўпроставых дакументальных доказаў, што вадэвіль “Пін-
ская шляхта” напісаны В. Дуніным-Марцінкевічам. Аднак можна гэткімі 
ж словамі і запярэчыць: няма наўпроставых дакументальных довадаў, што 
вадэвіль “Пінская шляхта” напісаў не В. Дунін-Марцінкевіч. 

Не вытрымлівае крытыкі і сцверджанне сучаснага вучонага-
мовазнаўцы, што “Дунин-Марцинкевич не владел пинским диалектом” 
[Мечковская 2000, 231]. Зварот пісьменніка да пінскага дыялекта тлума-
чыцца самім матэрыялам, з якім ён працаваў. Не маглі ягоныя героі, не 
магла пінская шляхта гаварыць нейкім іншым дыялектам, апрача свайго. 
Гэткай традыцыі ў моўнай характарыстыцы сваіх персанажаў прыт-
рымліваўся В. Дунін-Марцінкевіч з часоў “Ідыліі”. Пазнаць і зразумець 
блізкі дыялект, думаецца, не склала цяжкасці пісьменніку. 

Тут мы мусім звярнуць увагу на шэраг надзвычай важных 
акалічнасцяў. Па-першае, дзеянне ў вадэвілі адбываецца, як мы памятаем, 
у ваколіцы О… Па-другое, адзін з герояў твора носіць прозвішча Аль-
пенскі. Па-трэцяе, у Альпені (Ольпені) 12 мая 1849 г. В. Дунін-
Марцінкевіч напісаў верш “Вясна”. Па-чацвёртае, сёння ў Столінскім раё-
не маецца паселішча Альпень (Ольпень) і жывуць там Цюхай-Ліпскія. Па-
пятае, да 1839 г. будучы літаратар служыў у Мінскай кансісторыі пад 
кіраўніцтвам біскупа Мацвея Ліпскага. 

Дадзеныя факты атрымліваюць яшчэ большую вагу, калі дапусціць 
мажлівасць “знаёмства” В. Дуніна-Марцінкевіча з гэтак званай справаю 
№ 39, заведзенаю Мінскай духоўнай кансісторыяй па загаду Мінскага гу-
бернскага праўлення “Об учинении распоряжения к присоединению се-
мейства шляхтича Иосифа Липского, совратившегося из православия в 
римско-католический обряд” (1837–1870) [Гл.: Ліпскі 1994]. 
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Ёсць усе падставы лічыць, што дадзеная гісторыя, зусім нядаўна зда-
бытая пісьменнікам Уладзімірам Ліпскім з архіваў, была вядома 
В. Дуніну-Марцінкевічу і менавіта яна натхніла драматурга на напісанне 
фарс-вадэвіля. На нашу думку, усё гэта надзвычай моцна “прывязвае” 
“Пінскую шляхту” да В. Дуніна-Марцінкевіча. Гісторыка-літаратурны 
кантэкст твора пераканаўча сведчыць пра абгрунтаванасць ранейшае ат-
рыбуцыі фарс-вадэвіля. 

Шэраг недакладнасцяў дапускае Н.Б. Мячкоўская і пры аналізе тэксту 
п’есы – яе мовы і мастацкіх сродкаў. А менавіта ў самім тэксце твора дас-
ледчыца бачыць асноўныя доказы свае гіпотэзы. Маўляў, “Пінская шлях-
та” “вполне определенно отличается от всего написанного Дуниным-
Марцинкевичем, в том числе и от пьесы, самой близкой к Пинской шляхте 
по времени создания (если принять дату 1866 г.), – комедии “Залёты” 
(1870)” [Мечковская 2000, 231].  

Што ж, сапраўды, мастацкім узроўнем “Пінская шляхта”, як ужо 
даўно заўважана, вылучаецца з напісанага В. Дуніным-Марцінкевічам. 
Але ж ці настолькі, каб сцвярджаць, што вадэвіль не належыць пяру Ду-
дара?! Тут, бясспрэчна, патрабуецца шырокі параўнаўчы аналіз усяго яго-
нага творчага набытку. Некалькіх фрагментаў, якія аналізуе 
Н.Б. Мячкоўская, яўна недастаткова. 

Па-першае, заўважым, што раздзел “Текст водевиля «пінчуцкай га-
воркай» и его вариант, «выпраўлены на беларускі лад»”, на першы погляд, 
анічога не дае дзеля вызначэння аўтарства твора. Даўно было вядома, што 
першасны тэкст твора “збеларушаны” Я. Купалам і Я. Лёсікам ў 1918 г. А 
пераклад, бясспрэчна, не можа перадаць усю, так скажам, каляровую гаму 
арыгіналу. У той жа час цікавымі падаюцца развагі даследчыцы пра тое, 
што аўтар “Пінскае шляхты” не быў знаёмы з практыкай запісу ўкраінскае 
мовы кірыліцаю (распаўсюджанай на Украіне ў ХІХ ст.). А гэта значыць, 
што ён не быў звязаны з украінаманамі, што ён паходзіў не з паўднёвых, а 
цэнтральных рэгіёнаў Беларусі. 

Па-другое, не пагодзімся са сцверджаннем Н.Б. Мячкоўскай, што і па-
этычнае майстэрства, і сцэнічная лёгкасць, і гульня слоў, і іронія, і пара-
дыйнасць, уласцівыя “Пінскай шляхце”, адсутнічаюць у іншых творах 
В. Дуніна-Марцінкевіча. Няўжо Беларускі Дудар не валодаў гэтымі 
прыёмамі? Аднак жа яшчэ ў ранняй “Ідыліі” можна знайсці ўсё гэта! На 
нашу думку, менавіта паэтыка “Ідыліі” найбольш адпавядае паэтыцы 
“Пінскае шляхты”. Вобраз Куторгі – гэта ні што іншае, а своеасаблівая 
трансфармацыя вобраза Навума Прыгаворкі і адначасна новыя іпастась 
вобраза аўтабіяграфічнага героя В. Дуніна-Марцінкевіча. У “Ідыліі” герой 
сыпле, як з рукава, прыказкамі і прымаўкамі, абавязкова папярэджваючы 
іх уводнымі словамі: “знаш прымаўку”, “ведаеш прыпавесць”, “знаш пры-
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гаворку”, “знаш гутарку”, “добра гутарка кажа”, “добра вучыць нас 
прымаўка”, “яно кажуць”. Гэтыя ўводныя словы ўжыты Навумам Прыга-
воркай 58 разоў. Куторга выкарыстоўвае падобны зварот 7 разоў: “ты зна-
еш его прыпавэсть”, то ж ведаетэ прыповэсть”, “добрэ гуторка кажэ”, 
“знаш, шчо кажут людэ”, “добрэ пословыця кажэ”, “буду собі часто браты 
на розум фылософскую прыповэст”, “добрэ прыповэст кажэ”. Таксама 
назіраецца пэўнае падабенства мастацкіх функцый, якія выконваюць на-
званыя героі гэтых твораў В. Дуніна-Марцінкевіча. Усё гэта наводзіць на 
думку: а ці правільна датуем мы твор 1866 годам? Ці не напісаны ён у час, 
калі драматург меў цесныя кантакты з Палессем, з судовай справай 
непісьменага Іосіфа Ліпскага? 

Звернем увагу на асобныя моўныя асаблівасці твораў В. Дуніна-
Марцінкевіча. А менавіта на ўжыванне ім адметных слоў і словазлучэн-
няў: “здоровы, вось рыжкі боровы”, “баш, шчоб не чуралася разумного 
чоловыка”, “лакомы, баш, кусочык”, “шчокы – вось малынкы красные”, 
“молодэж, баш пшчолы”, “лычыко, вось ружычка тюлькы шчо із пучка”, 
“баш, собака Грыцько”, “выссе, баш упыр вытрену дывчыну”, допэкут 
юрысты, вось боровыку на угольях”, попався у быду, вось швыд під Пол-
тавай”. Ужыванне займенніка вось у якасці злучніка як – характэрная 
асаблівасць паэтычнага сінтаксісу В. Дуніна-Марцінкевіча. Тое ж можна 
сказаць і пра выкарыстанне формы баш і ў якасць дзеяслова бачыш (бач), і 
ў якасць злучніка як. Падобнае пазіраем амаль ва ўсіх беларускамоўных 
творах Беларускага Дудара. Менавіта гэтыя моўныя асаблівасці дазволілі 
Г. Кісялёву выказаць думку, што аўтарам паэмы “Плынуць ветры...” так-
сама з’яўляецца В. Дунін-Марцінкевіч. 

На нашу думку, адносна большая мастацкая вартасць тэксту “Пінскае 
шляхты” дасягаецца В. Дуніным-Марцінкевічам выкарыстаннем белару-
ска-украінскае песенна-інтымнае лірыкі XVIII ст. напрыклад, г. зв. купле-
ты, якія аналізуе Н.Б. Мячкоўская, у “Пінскай шляхце” з’явіліся не як пра-
дукт уласнае творчасці паэта, а запазычаны з пэўнага рукапісу альбо вус-
най традыцыі. Славуты раманс Куторгі “Рвецца маё сэрца да красненькай 
розы” ледзь не ў поўным аб’ёме сёння можна прачытаць у раптуляры Да-
манавічоўны як “Залёты пэўнага гайдука да прачкі” [Шляхам гадоў 1990, 
204–205] (датуецца 70–80-мі гг. XVIII ст.). Яшчэ больш адпавядаюць гэ-
таму рамансу вершаваныя радкі, прыведзеныя А. Рыпінскім у раздзеле 
“Макаранізм” з кнігі “Беларусь” (Парыж, 1840). 

У той час дадзены літаратурны прыём не лічыўся плагіятам. У выніку 
цэлы шэраг вартасцяў “Пінскае шляхты” становяцца залежнымі не ад 
майстэрства В. Дуніна-Марцінкевіча, а паэтычных здольнасцяў 
літаратараў папярэдняе эпохі. Дарэчы, заўважым, любоўны трохкутнік 
“Пінскае шляхты” пабудаваны на сюжэтах песенна-інтымнае лірыкі. Та-
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лент драматурга выявіўся зусім у іншым: ва ўменні дастасаваць рэальную 
гісторыю да літаратурнага матэрыялу, каб у выніку атрымаўся дасканалы 
ў мастацкіх адносінах твор. 

Такім чынам, і дакументальныя крыніцы, і тэкст фарс-вадэвіля “Пін-
ская шляхта” не даюць падстаў сцвярджаць, што В. Дунін-Марцінкевіч не 
з’яўляецца аўтарам гэтага твора. Няварта шукаць нейкага там юрыста, які 
помніў судовую практыку да 1831–1840 гг. Аўтару твора непатрэбны былі 
адмысловыя веды ў галіне права: В. Дунін-Марцінкевіч быў дастаткова 
знаёмы з судовай сістэмай Расійскае імперыі, бо сам часта займаўся “раз-
ными делами по доверенностям” [Дунін-Марцінкевіч 1984, 484]. 
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Т. Шаўчэнкі, прафесар Львоўскага універсітэта імя І. Франка (Украіна). Некаторыя 
прынцыпы перакладу твораў В. Дуніна-Марцінкевіча на ўкраінскую мову 
 

Янушкевіч Язэп Язэпавіч, к.ф.н., загадчык аддзела археаграфіі НДІ 
дакументазнаўства і архіўнай справы. В. Дунін-Марцінкевіч. Энцыклапедычны 
даведнік: канцэпцыя будучага выдання 
 

СЕКЦЫЯ № 1. Старшыня – Я.Я. Янушкевіч, 
сакратар – Л.У. Страчынская 

 

Голуб Тарэза Станіславаўна, к.ф.н., загадчык сектара тэксталогіі Інстытута 
літаратуры імя Янкі Купалы НАН РБ. В. Дунін-Марцінкевіч у ацэнцы Максіма 
Гарэцкага 
 

Навойчык Павел Іванавіч, к.ф.н., дацэнт кафедры славянскіх літаратур БДУ. 
В. Дунін-Марцінкевіч і беларуская літаратура пачатку ХХ стагоддзя 
 

Запартыка Ганна Вячаславаўна, дырэктар Дзяржаўнага архіва-музея літаратуры і 
мастацтва Беларусі. Матэрыялы пра В. Дуніна-Марцінкевіча ў фондах ДАМЛІМ РБ 
 

Кабржыцкая Таццяна Вячаславаўна, к.ф.н., дацэнт кафедры славянскіх літаратур 
БДУ. Ля вытокаў нацыянальнай драматургіі: В. Дунін-Марцінкевіч і 
І. Катлярэўскі 
 

Хаўстовіч Мікола Валянцінавіч, д.ф.н., дацэнт, загадчык кафедры гісторыі 
беларускае літаратуры БДУ. В. Дунін-Марцінкевіч як аўтар “Пінскае шляхты” 
 

Бурдзялёва Ірына Аляксееўна, старшы выкладчык кафедры беларускай мовы і 
літаратуры МДЛУ. Мадэль сентыменталізму ў творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Запрудскі Ігар Мікалаевіч, к.ф.н., дацэнт кафедры гісторыі беларускае літаратуры 
БДУ. “Халімон на каранацыі” В. Дуніна-Марцінкевіча і жанр “падарожжа” ў 
літаратуры Беларусі сярэдзіны ХІХ ст. 
 

Кенька Міхась Паўлавіч, к.ф.н., дацэнт кафедры тэорыі літаратуры БДУ. В. Дунін-
Марцінкевіч і фармаванне крытэрыяў адэкватнасці мастацкага перакладу 
 

Мілаш Леакадзія Баляславаўна, выкладчык Віленскай беларускай гімназіі (Літва). 
Вывучэнне творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча ў беларускай школе Літвы 
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Рашэтнікава Ніна Барысаўна, к.ф.н., дацэнт кафедры рыторыкі і методыкі 
выкладання мовы і літаратуры. Вывучэнне творчасці Вінцэнта Дуніна-
Марцінкевіча ў сярэдняй школе 
 

Страчынская Людміла Уладзіміраўна, настаўніца Івянецкай СШ. Вывучэнне 
творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча ў сярэдняй школе 
 

Крылова Святлана Іванаўна, супрацоўнік кафедры тэорыі літаратуры БДУ. 
Канфлікт “сацыяльнага лёсу” і “індывідуальнай долі” ў творах В. Дуніна-
Марцінкевіча 
 

Дасаева Таццяна Мікалаеўна, д.ф.н., прафесар, загадчык кафедры замежнай 
журналістыкі і літаратуры БДУ. Настаўнік вачыма вучня: В.Дунін-Марцінкевіч ва 
ўспамінах Ядвігіна Ш. 
 

Палынская Ціна Іванаўна, журналіст. В.Дунін-Марцінкевіч на купалаўскай сцэне. 
 

СЕКЦЫЯ № 2. Старшыня – У.І. Мархель, 
сакратар – Я.З. Кужоўнік 

 

Сінькова Людміла Дзмітраўна, д.ф.н., прафесар, загадчык кафедры беларускай 
літаратуры ХХ стагоддзя БДУ. Жанравая разнастайнасць творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча 
 

Іўчанкаў Віктар Іванавіч, к.ф.н., дацэнт, загадчык кафедры стылістыкі і 
літаратурнага рэдагавання БДУ. В. Дунін-Марцінкевіч і праблемы міжкультурнай  
камунікацыі 
 

Шаўлоўская Марыя Фёдараўна, к.ф.н., дацэнт, загадчык кафедры беларускай 
літаратуры БДПУ імя М. Танка. В. Дунін-Марцінкевіч як педагог 
 

Мархель Уладзімір Іосіфавіч, к.ф.н., загадчык аддзела Інстытута літаратуры імя 
Янкі Купалы НАН РБ. В. Дунін-Марцінкевіч і У. Сыракомля 
 

Содаль Уладзімір Ільіч, пісьменнік. Шляхамі В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Якубоўская Марыя Сцяпанаўна, дацэнт кафедры ўкраіназнаўства Украінскай 
акадэміі друкарства (Львоў). В. Дунін-Марцінкевіч і праблема фармавання 
грамадскай свядомасці 
 

Рагойша Усевалад Вячаслававіч, к.ф.н., дацэнт кафедры беларускай літаратуры 
ХХ стагоддзя БДУ. Ідэя згоды ў творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Багдановіч Ірына Эрнстаўна, к.ф.н., дацэнт кафедры гісторыі беларускае 
літаратуры БДУ. Сармацкія культурныя традыцыі ў польскамоўным паэтычным 
эпасе В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Калясінскі Валерый Францавіч, аспірант Беларускай дзяржаўнай акадэміі 
мастацтваў. В. Дунін-Марцінкевіч у выяўленчым мастацтве Беларусі 
 

Кужоўнік Ядвіга Зыгмундаўна, настаўніца Пяршайскай СШ. Люцінка ў жыцці і 
творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Піскуноў Канстанцін Фёдаравіч, аспірант БДУ. Рыфміка В. Дуніна-Марцінкевіча 
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СЕКЦЫЯ № 3. Старшыня – М.І. Мушынскі, 
сакратар – Л. С. Таўгень 

 

Тычка Галіна Казіміраўна, д.ф.н., прафесар кафедры сацыялогіі журналістыкі БДУ. 
Польскамоўныя паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча 
 

Мушынскі Міхась Іосіфавіч, член-карэспандэнт НАН Беларусі, д.ф.н.., прафесар, 
галоўны навуковы супрацоўнік Інстытута літаратуры імя Янкі Купалы НАН РБ. 
Творчасць В. Дуніна-Марцінкевіча ў ацэнках акадэмічнага літаратуразнаўства 50-
х – 90-х гг. ХХ ст. 
 

Марцінкевіч Цэзарый, доктар філалогіі габілітаваны (Чэнстахова, Польшча). 
Праблема азнаямленчага турызму і літаратуразнаўчае краязнаўства 
 

Верабей Анатоль Леанідавіч, к.ф.н., дацэнт кафедры беларускай літаратуры ХХ 
стагоддзя БДУ. Праблема гістарызму ў творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча і 
У. Караткевіча 
 

Тарасава Тамара Мікалаеўна, к.ф.н., дацэнт кафедры беларускай літаратуры БДПУ 
імя М. Танка. В. Дунін-Марцінкевіч і Жан-Батыст Мальер 
 

Рагойша Максім Вячаслававіч, аспірант БДУ. В. Дунін-Марцінкевіч на старонках 
“Нашай нівы” 
 

Дзюкава Эла Юр’еўна, супрацоўнік кафедры рускай літаратуры БДУ. Мінск 
В. Дуніна-Марцінкевіча вачыма Уладзіслава Сыракомлі 
 

Драбеня Фёдар Валянцінавіч, аспірант БДУ. Інтэрпрэтацыя творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча ў сучаснай беларускай драматургіі 
 

Таўгень Людвіка Станіславаўна, настаўніца гімназіі № 1 г. Валожына. Творчасць 
В. Дуніна-Марцінкевіча і самавызначэнне беларускага народа 
 

Аляксеева Людміла Станіславаўна, старшы выкладчык кафедры беларускай 
літаратуры БДПУ імя М. Танка. В. Дунін-Марцінкевіч у школьным вывучэнні 
 

Марозава Таццяна Анатольеўна, к.ф.н., выкладчык кафедры тэорыі літаратуры 
БДУ. Мясціны В. Дуніна-Марцінкевіча як аб’ект  вывучэння літаратурнага 
краязнаўства 
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ВЫНІКОВАЯ РЭЗАЛЮЦЫЯ 
V Міжнародных Ракаўскіх чытанняў 

“Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч і працэс міжславянскіх культурных 
узаемасувязей” 

20 чэрвеня 2004 года ў Пяршайскай СШ (Валожынскі раён) па 
ініцыятыве Грамадскага камітэта Ракаўскіх чытанняў паспяхова прайшлі 
чарговыя V Міжнародныя Ракаўскія чытанні (выязныя). На гэты раз яны 
былі прысвечаны разгляду розных аспектаў творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча ў сістэме міжславянскага культурнага ўзаемадзеяння. 
Чытаннямі была адзначана 120-я гадавіна з дня смерці пісьменніка. Разам 
з тым яны – першае значнае мерапрыемства ў шэрагу захадаў па 
падрыхтоўцы да святкавання 200-й гадавіны з дня нараджэння класіка 
новай беларускай літаратуры, якую мы будзем адзначаць у 2008 годзе. 
Праблемнае поле іх ахоплівала шэраг актуальных пытанняў: Творчасць 
В. Дуніна-Марцінкевіча ў кантэксце еўрапейскіх літаратур: тыпалогія, 
рэцэпцыя, мастацкі пераклад; Творчасць В .Дуніна-Марцінкевіча і шляхі 
самавызначэння беларускага народа; В. Дунін-Марцінкевіч і праблема 
беларуска-польскай бікультурнасці; Вывучэнне творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча ў сярэдняй школе і ВНУ; Валожыншчына ў жыцці і 
творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча; Мясціны В. Дуніна-Марцінкевіча як 
фактар літаратурнага краязнаўства і чыннік міжнароднага турызму.  

На Чытаннях (на пленарным і на трох секцыйных пасяджэннях) з 
дакладамі выступіла звыш 30 чалавек. Сярод іх – вядомыя 
марцінкевічазнаўцы Уладзімір Мархель, Уладзімір Содаль, Язэп 
Янушкевіч, дактары філалагічных навук Святлана Ганчарова-Грабоўская, 
Таццяна Дасаева, Віктар Іўчанкаў, Вячаслаў Рагойша, Галіна Тычка, 
Мікола Хаўстовіч, Таццяна Шамякіна, кандыдаты філалагічных навук 
Ірына Багдановіч, Анатоль Верабей, Тэрэза Голуб, Ігар Запрудскі, 
Таццяна Кабржыцкая, Міхась Кенька, Павел Навойчык, Усевалад 
Рагойша, Ніна Рашэтнікава і інш. З увагай і зацікаўленасць былі 
ўспрыняты выступленні замежных удзельнікаў – Марыі Якубоўскай 
(Львоў), Васіля Бондара (Кіраваград), Юкі Малінена (Фінляндыя) і 
Міколы Паўловіча (Латвія). Цэзарый Марцінкевіч (Чэнстахоў, Польшча), 
не могучы прыехаць на Чытанні па аб’ектыўных прычынах, даслаў 
стэндавы даклад. 

Удзельнікі Чытанняў цёпла сустрэлі адмысловае Прывітанне 
Міністра адукацыі Рэспублікі Беларусь Аляксандра Міхайлавіча 
Радзькова, якое зачытаў дарадца міністра В.І. Іўчанкаў. Словы: “хто, як не 
валожынцы… павінны абудзіць рэспубліканскую грамадскую думку, 
нагадаць пра недалёкі ўжо юбілей пісьменніка”, – з разуменнем 
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адгукнуліся ў сэрцах усіх, хто прысутнічаў у зале сельскага Дома 
культуры, дзе праходзіла пленарнае пасяджэнне канферэнцыі. 

Асаблівасць краязнаўчых Ракаўскіх чытанняў у тым, што яны, 
захоўваючы свой набыты міжнародны ўзровень, надзвычай набліжаны да 
свайго адрасата: праводзяцца ў сельскай мясцовасці, сярод вясковага 
люду. Сярод удзельнікаў – настаўнікі, вучні старэйшых класаў, мясцовая 
інтэлігенцыя. Прычым, гэта не толькі слухачы, але і выступоўцы. Так, на 
сёлетніх Чытаннях з цікавымі паведамленнямі выступілі настаўнікі з 
Валожынскага раёна Ганна Кужоўнік, Людміла Страчынская і Людвіка 
Таўгень. Абсалютная большасць дакладаў і паведамленняў была 
змястоўнай, грунтоўнай, з элементамі новых знаходак і адкрыццяў. Яны 
складуць яшчэ адну яскравую старонку ў вывучэнні і прапагандзе 
творчасці аўтара “Пінскай шляхты”. 

Гаспадары Чытанняў – Пяршайскія сярэдняя школа, сельсавет, СВК, 
Валожынскі райвыканкам на чале з яго старшынёй Іванам 
Станіслававічам Маркевічам – зрабілі ўсё мажлівае, каб навуковая 
канферэнцыя прайшла на высокім арганізацыйным узроўні. Удзельнікаў 
Чытанняў сустрэлі на мяжы Валожынскага раёна з хлебам-соллю, 
кветкамі, беларускімі песнямі (у выкананні раённага мастацкага 
калектыву “Свята”), ім наладзілі экскурсію па мясцінах В. Дуніна-
Марцінкевіча – у знакамітую Люцінку і Тупальшчыну (там пахаваны 
пісьменнік). Настаўніцкі калектыў Пяршайскай СШ прыклаў значныя 
намаганні для паспяховага правядзення навуковай часткі канферэнцыі. 
Ракаўскія чытанні сталі святам і школы, і мястэчка Пяршаі, і ўсяго 
Валожынскага раёна. Святочны настрой перадаўся і вучоным, якія 
прыехалі на чытанні, абумовіўшы ў значнай ступені пафас іх 
выступленняў. 

Падводзячы вынікі плённай навуковай размовы пра творчасць 
В. Дуніна-Марцінкевіча, удзельнікі Ракаўскіх чытання лічаць 
неабходным: 

1. Ухваліць арганізацыю і навуковыя вынікі V Міжнародных 
Ракаўскіх чытанняў і надалей практыкаваць іх перыядычнае 
правядзенне (у тым ліку – выязную форму). 

2. Выказаць падзяку Аркамітэту Чытанняў, Валожынскаму 
райвыканкаму, Пяршайскім СШ, сельсавету і 
сельскагаспадарчаму вытворчаму кааператыву – за паспяховую іх 
арганізацыю, філалагічнаму факультэту БДУ і Грамадскаму 
камітэту Ракаўскіх чытанняў – за высокі ўзровень навуковай 
часткі канферэнцыі. 

3. Надрукаваць матэрыялы Чытанняў асобнай кніжкай. 
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4. Звярнуцца ў Савет Міністраў Рэспублікі Беларусь з просьбай 
адбудаваць у Люцінцы да 200-гадовага юбілею пісьменніка 
колішнюю хату В. Дуніна-Марцінкевіча і стварыць на яе аснове 
Дом-музей пісьменніка. 

5. Звярнуцца ў вышэйстаячыя дзяржаўныя інстанцыі з прапановамі: 
а) да 2008 года ўстанавіць у Мінску ў скверы каля Ратушы помнік 
В. Дуніну-Марцінкевічу і С. Манюшку; б) пры праектаванні 
новай гасцініцы “Еўропа” ўлічыць тую акалічнасць, што частка яе 
будзе знаходзіцца на месцы непрадумана знесенага ў 1984 годзе 
будынка гарадскога тэатра, дзе ставіліся оперы С. Манюшкі на 
лібрэта В. Дуніна-Марцінкевіча; відавочна, найбольш 
прыймальны выхад – “упісаць” у экстэр’ер і інтэр’ер гасцініцы 
асобныя элементы былога тэатра (напрыклад, аформіць 
канферэнц-залу гатэля ў стылі былога мінскага тэатра ХІХ ст.), 
засведчыць у ёй прысутнасць “духу” нацыянальнай гісторыі і 
культуры (праз розныя формы). 

6. Звярнуцца ў Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь з 
прапановай уключыць у бліжэйшыя планы дзяржаўных 
выдавецтваў: а) акадэмічны Збор твораў пісьменніка; 
б) манаграфію і фотаальбом пра яго жыццё і творчасць; 
в) вялікафарматны партрэт пісьменніка; г) юбілейныя маркі, 
канверты і інш. 

7. Распрацаваць турысцкі маршрут “Валожыншчына: гісторыя і 
сучаснасць”, удзяліўшы ў ім асноўную ўвагу мясцінам, звязаным 
з жыццём і творчасцю В. Дуніна-Марцінкевіча. 

8. Прапанаваць Івянецкай гарпасялковай уладзе, Пяршайскаму і 
Ракаўскаму сельвыканкамам пры забудове новых вуліц надаць ім 
імя В. Дуніна-Марцінкевіча. Звярнуцца ў адпаведныя інстанцыі з 
прапановай аб наданні імя В. Дуніна-Марцінкевіча Пяршайскай 
СШ, Валожынскай раённай бібліятэцы, Пяршайскаму народнаму 
тэатру. 

9. Устанавіць у Валожыне помнік В. Дуніну-Марцінкевічу. 
10. Пры ўстаноўцы помніка Ракаўскаму шляху на мяжы 

Валожынскага і Мінскага раёнаў улічыць факт неаднаразовага 
падарожжа гэтым шляхам і В. Дуніна-Марцінкевіча. 

11. Звярнуцца ў Савет Міністраў Рэспублікі Беларусь з прапановай 
распрацаваць і зацвердзіць спецыяльную юбілейную Праграму па 
святкаванні 200-годдзя з дня нараджэння В. Дуніна-Марцінкевіча. 
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